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Öz 

Türk-İslâm edebiyatının en mühim ve tanınan türlerinden biri olarak mevlid, Hz. 

Peygamber’in doğumu, vasıfları, nübüvveti, miracı, hicreti ve vefatı gibi hayatının mühim 

aşamalarını içermektedir. Şairler, Hz. Peygamber’e olan muhabbetlerini mevlid kaleme 

alarak göstermeye çalışmışlar ve bu vesile ile Hz. Peygamber’den şefaat talep etmişlerdir. 

Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât’ı, bu türdeki eserler içerisinde tesiri tartışılamayacak 

kadar açık olan bir başyapıttır. Her ne kadar mevlid denildiğinde akla ilk olarak bu eser gelse 

de bu türün tek örneği Vesîletü’n-necât değildir. Farklı asırlarda pek çok örneği kaleme 

alınmış olan bu türün bir örneği de 19. asırda Ali Rızâyî tarafından kaleme alınmış olan 

Mevlûd-i Şerîf isimli eserdir. Bu çalışmada söz konusu eser üzerine ayrıntılı bir inceleme 
yapılmış, eserin hangi sebeplerle telif bir eser olarak değerlendirilemeyeceği ortaya konmuş 

ve eserin transkripsiyonlu metni araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Yapılan 

incelemede başta Vesîletü’n-necât olmak üzere birkaç eserden çok sayıda beytin aynen 

alıntılanmasıyla hazırlanmış olan eserin bu yönüyle telif bir eser olarak değil derleme bir eser 

olarak değerlendirilmesi gerektiği düşünülmüştür. Ayrıca çalışma neticesinde bir araştırma 

problemine değinilmiştir. Bu sorun, mevlid türü eserlerin tamamının metinlerinin ortaya 

konması ile çözülebilecektir. Tespit edilen araştırma problemi, Vesîletü’n-necât haricinde 

hangi metinlerin diğer metinlere tesir etmiş olduğudur. 

Anahtar Kelimeler: Türk-İslâm Edebiyatı, mevlid, Ali Rızâyî, Rızâyî Mevlidi, Mevlûd-i 

Şerîf, Vesîletü’n-necât.  

Abstract 

As one of the most essential and well-known genres of Turkish-Islamic literature, 
mawlid includes many important aspects such as the birth of the Prophet Muhammad, his 
qualifications, prophethood, ascension, migration and death. The poets tried to show their 
love for the Prophet by writing mawlids and, on this occasion, demanded intercession from 
him. Süleyman Çelebi’s Vesīletü’n-necāt is a masterpiece whose influence cannot be 
disputed among works of this type. Although this work comes to mind first when it comes to 
mawlid, Vesīletü’n-necāt is not the only example of this type. An example of this genre, of 
which many examples were written in different centuries, is the work called Mevlūd-i Şerīf, 
which was written by Ali Rızāyī in the 19th century. In this study, a detailed examination 
was made on the work, it was revealed for what reasons the work could not be considered as 
a copyrighted work, and the transcripted text of the work was presented to the researchers. 
In the examination, it was thought that the work, which was prepared by quoting many 
couplets from several works, especially Vesīletü’n-necāt, is not an original work with this 
aspect and should be evaluated as a compilation work, not as a copyrighted work. In addition, 
at the end of the study, another research problem was mentioned. This problem can be solved 
by revealing the texts of all mawlid texts. The research problem identified is which texts, 
apart from Vesīletü’n-necāt, influenced other texts. 

Keywords: Turkish-İslamic Literature, mawlid, Ali Rızāyī, mawlid of Rızāyī, Mevlūd-i 
Şerīf, Vesīletü’n-necāt. 
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Giriş 

İslâmiyetin kabulü ile birlikte tabii olarak İslâm toplumlarının edebiyatlarında da 

gelişmeler yaşanmıştır. Bunun neticesinde Allah’a ve Hz. Peygamber’e duyulan 

sevginin vesilesiyle farklı nazım şekillerinde kaleme alınan pek çok yeni edebî tür ortaya 

çıkmıştır. Türk-İslâm edebiyatı geleneğinde teşekkül etmiş edebî türler içerisinde hem 

Allah’a hem de Hz. Peygamber’e duyulan muhabbetin ifade edildiği çok sayıda tür 

vardır. Bunların içerisinde siyer, kırk hadis, hilye, na‘t, mi‘râciyye, regâ’ibiyye, 
mu‘cizât-ı nebî, esmâ-yı nebî, hicretnâme ve mevlid gibi edebî türler üzerinden Hz. 

Peygamber’e duyulan sevgi ifade edilmiştir. 

Hz. Peygamber’e duyulan saygı ve sevgiden hasıl olan ve yukarıda adı geçen 

türlerden biri olan mevlid, Türkçede ilk olarak “doğma, doğuş, dünyaya gelinen zaman 

veya yer” gibi kavramları karşılamış; ancak sonradan özel bir anlam kazanarak Hz. 

Peygamber’in doğumunu, doğum yer ve zamanını, hayatını, mucizelerini, savaşlarını, 

güzel ahlakını, vefatını vb. yönlerini ifade eden eserleri veya bu eserlerin okunduğu 

merasimleri1 ifade etmiştir (Aksoy & Kutlu, 1986, s. 315). 

İslâm âleminde mevlid türünde eser kaleme almak ve okutmak geleneği henüz X. 

asırda başlamıştır.2 Arapça ve Türkçenin dışında farklı dillerde de mevlidler telif edilmiş 

veya çok sayıda tercüme eser kaleme alınmıştır.3 

Mevlid türündeki metinler ve bu türdeki metinlerin muhtevasına dair bugüne kadar 

çok sayıda çalışma yapılmıştır. Yapılan kapsamlı bir çalışma, M. Fatih Köksal (2011) 

tarafından hazırlanmıştır. Bu önemli çalışmada mevlid metinleri hakkında genel bir 

değerlendirme yapılmış; ayrıca on iki mevlidin metni verilmiştir. Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları tarafından basılmış olan Mevlid Külliyatı da bu türdeki eserler 

üzerine yapılmış şümullü bir diğer çalışmadır. Bu çalışmanın ilk cildinde Süleyman 

Çelebi’nin Vesîletü’n-necât’ı ve tercümeleri konu edilmiştir (Kemikli, 2016a). İkinci 

ciltte klasik dönem mevlidleri olan İpsalalı Ebu’l-hayr’ın Mevlid’i, Lâmiî Çelebi’nin 

Mevlidü’r-Resûl’ü, Hamdullah Hamdî’nin Ahmediyye’si, Şemseddin Sivâsî’nin 

Mevlid’i (ayrıca bk. Aksoy, 2015), Visâlî Ali Çelebi’nin Mevlid-i Fahr-i Kâ’inât 
Muhammedini’l-Mustafâ’sı (ayrıca bk. İslamoğlu, 2013) ve Abdullah Salâhaddîn-i 

Uşşâkî’nin Mevlid’i ayrıntılı olarak incelenmiştir (Akkuş, 2016). Çalışmanın üçüncü 

cildinde ise Tanzimat döneminden günümüze kadar olan süreçte kaleme alınan 13 

mevlid hakkında bilgi verilmiştir (Kemikli, 2016b). Mevlid denince bu türdeki eserler 

içerisinde elbette akla ilk olarak Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât isimli eseri 

gelmektedir (Alyılmaz, 1999, s. 196). Ancak bahsi geçen tüm bu eserlerin dışında 

Süleyman Nahîfî (Ceyhan, 2000), Enverî-i Erzincânî (Kiraz, 2019), Cismî (Yazar, 2008), 

Yusuf Sâmî Efendi (Atik, 2012),4 Vidinli Mahmudzâde Ahmed (Kiraz, 2020) 

Abdulkadir Yahya (Kınay Civelek, 2020) ve İhramcızâde (Yıldız & Toparlı, 2020) gibi 

                                                   
1 İlk mevlid merasimleri hakkında bilgi için bk. Çetin, 1987. 
2 Mevlid türünün ilk örnekleri için bk. Banarlı, 2013, ss. 11-12. 
3 Farklı dillerde mevlidler için bk. Okiç, 1975. 
4 Yusuf Sâmî Efendi’nin mevlidi bir yöreye dair anlayış hakkında bilgi vermesi bakımından da 

incelenmiştir. 



Emrah BİLGİN  |  228 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2022, s/p: 225-286 

pek çok şairin dahi mevlid türünde eseri vardır.5 Ayrıca her ne kadar mevlid denilince 

Hz. Peygamber’in anlatıldığı eserler akla gelse de Hz. Ali’nin, Hz. Fâtıma’nın6 veya bir 

mürşidin hayatından7 bahsedildiği eserler de literatürde mevcuttur. 

Türk-İslâm edebiyatında Süleyman Çelebi’den önce de bu türde 

değerlendirilebilecek eserler kaleme alınmıştır. Ayrıca mevlidler üzerine yapılan 

çalışmalarda bu türün ilk mahsulünün hangi eser olduğu8 ya da hangi metinlerin müstakil 

bir mevlid sayılması gerektiği gibi hususlarda farklılıklar mevcuttur.9 Zira mevlidlerin 

muhtevasında olan kimi bilgiler, Hz. Peygamber’e dair kaleme alınmış başka eserlerde 

de geçmektedir. 

Telif edilmiş olan eserlerin muhtevasında geçen bazı bilgilere göre bu türdeki 

eserler, öncelikle Hz. Peygamber’in şefaatine nail olmak maksadı ile kaleme 

alınmışlardır. Müelliflerin eseri okuyan ve dinleyenlerden hayır dua istemeleri ve eserin 

bir Fâtiha okunmasına vesile olması bu tür eserlerin diğer kaleme alınış 

nedenlerindendir. 

Mevlid türünde telif edilmiş olan eserler üzerine yapılmış olan çok sayıda çalışmada 

bahsi geçmemiş olan bir mevlid, 19. asırda kaleme alınmış olan Ali Rızâyî’nin Mevlûd-
i Şerîf adlı eseridir. Bu çalışmada eser üzerine ayrıntılı bir inceleme yapılmıştır. Eserin 

adı, müellifi, yazılış yeri, te’lifi sebebi ve tarihi, nüshası, nazım şekli ve edebî türü, birim 

sayısı, kaynakları, dil ve üslûp özellikleri ile muhtevası ayrı ayrı incelenmiş ve son olarak 

transkripsiyonlu metni ortaya konmuştur. 

Rızâyî’nin Mevlûd-i Şerîf Adlı Eseri 

1. Adı 

Eser, Millî Kütüphâne Yazmalar Koleksiyonu’nda el-Mevlûd ismi ile kayıtlıdır. 

Eserin tamamında ismine dair herhangi bir isimlendirme yer almamaktadır. Ancak 

ketebe kaydında geçen “Temme’l-mevlūdü’ş-şerīfü…” ibaresinden yola çıkılarak eserin 

adına Mevlūdü’ş-şerīf veya müellifin kalemindeki şekliyle Mevlūd-i Şerīf denilebilir.10 

 

 

 

                                                   
5 Mevlid türünde eser kaleme almış olan şairler hakkında bk. Mazıoğlu, 1974, ss. 35-62. 
6 Hz. Ali ve Hz. Fâtıma üzerine kaleme alınmış mevlidler hakkında bk. Yekbaş, 2012. Hz. Ali hakkında 

yazılmış mevlidler için ayrıca bk. Şengün, 2012. Hz. Fâtıma mevlidi hakkında ise bk. Şengün, 2008. 

7 Bu türün bu muhtevalı bir örneği için bk. Köksal, 2016. 
8 M. Fatih Köksal, Ahmedî’nin İskendernâme’sinin bir nüshasında yer alan mevlidin bu türün ilk örneği 

olduğunu belirtmiştir (Köksal, 2011, s. 31). Bu mevlid hakkında bilgi için ayrıca bk. Ünver, 1977. 
9 Bu konudaki tartışmalar için ayrıca bk. Kiraz, 2019, s. 466. 

10 Müellifin Arapça olan ketebe kaydındaki ifadesinde okuyuşta değişiklik yapılmıştır. İlgili kısım için 
bk. 26a. 
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2. Müellifi ve Yazılış Yeri 

Kaynaklarda şair ile ilgili bilgiye rastlanmamıştır. Eserin ketebe kaydında ve son 

beyitlerinde müellifin adı ile ilgili bilgi vardır. Müellif, son beyitlerin birinde mahlasını 

belirtmiştir. 

Rıżāyī derdiñe dermān ararsın 

Ķoma sen diliñden Yāsīn sūresin (b. 628) 

Ketebe kaydında ise ilk olarak müellifin memleketinin Devrekânî kazasına bağlı 

Şeyh Bâlî köyü ve isminin de Ali Rızâyî olduğu bilgisi yer almaktadır. Bahsi geçen 

yerleşim yeri, bugün Kastamonu ili sınırlarındadır. 

3. Yazılış Sebebi 

Bir mukaddime bölümüne sahip olmayan eser, doğrudan münâcât tarzında bir 

metinle başlamaktadır. Bu nedenle eserin yazılış sebebi ile ilgili olarak doğrudan bir bilgi 

edinilememektedir. Ancak eserin “Mevlūd-i Şerīf tamāmında bu duǾāyı oķuya” başlığı 

altında verilen 74 beyitlik kısmından, ketebe kaydından ve ketebe kaydından sonra gelen 

şiirden anlaşılabildiği kadarıyla müellif, eserini af ve mağfirete bir vesile olması 

hasebiyle kaleme almıştır. 

4. Yazılış Tarihi 

Eserin telif tarihi ile ilgili kesin bilgi ketebe kaydından öğrenilebilmektedir. Bu 

kısımda telif tarihi olarak “evāħir-i Receb-i Şerīf fī 27 1233” bilgisi kayıtlıdır. Bu bilgiye 

göre eserin telif tarihi, 2 Haziran 1818’dir. 

5. Nazım Şekli 

Mevlidler, çoğunlukla mesnevi nazım biçimiyle yazılmış olmakla birlikte gazel, 

kaside ve murabba gibi nazım şekilleri ile kaleme alınmış örnekleri de bulunmaktadır. 

Rızâyî’nin derlediği mevlid metni içerisinde yer alan manzumeler çoğunlukla mesnevi 

nazım şekli ile yaılmışlardır. “NaǾt-ı şerīf-i Resūlullāh” başlıklı metin ise musammattır. 

Ayrıca bunların dışında mensur dualar ile ilahi türünde üç manzume daha vardır. 

6. Birim Sayısı 

İlk örnekleri XIV. asırda görülmüş olan mevlidlerin ilk dönemlerde beyit sayıları 

fazla iken ilerleyen dönemlerde beyit sayılarında azalma görülmüştür. Mevlidlerin beyit 

sayısı ve uzunluğu ile ilgili kesin bir kanaat yoktur. Türk-İslam literatüründe kaleme 

alınan mevlidler, uzunluklarına göre değerlendirildiğinde 500 beyit kadar olanları kısa, 

500-1000 beyit arasında olanları orta ve daha hacimli olanları ise uzun mevlidler olarak 

değerlendirilebilirler (Köksal, 2011, s. 26). Rızâyî’nin incelemeye konu olan Mevlûd-i 
Şerîf adlı eseri, manzum-mensur karışık bir eserdir ve hem hece hem de aruz vezinleri 

ile kaleme alınmış toplam 628 birimden oluşmaktadır. Bunların 18’ü dörtlük, 5’i 

ilahilerdeki iki mısralık nakaratlar ve 605’i beyittir. Buna göre Rızâyî’nin mevlidi orta 

uzunlukta bir mevliddir. 
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7. Kaynakları 

Eserin en temel kaynakları, Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât’ı ile Süleyman 

el-Celvetî’nin Mevlûd-i Şerîf’idir. İpsalalı Ebu’l-hayr’ın mevlidi, Yazıcıoğlu 

Mehmed’in Muhammediye’si ve Hamdullah Hamdî’nin mevlid metni müellifin istifade 

ettiği diğer kaynaklardır. 

Farklı bölümlerden oluşan eserin “Münācāt-ı Ķāđi’l-ĥācāt-ı Mevlūdü’n-nebiyy, 

FeżāǾil-i Mevlūdü’n-nebiyy, NaǾt-ı Resūlullāh” başlıklı manzumelerinde müellifin 

Süleyman el-Celvetî’nin Mevlûdü’n-nebî adlı eserinden istifade ettiği anlaşılmaktadır 

(bk. Aykanat, 2018, ss. 151-155). Şair, eserin bu kısımlarında vermiş olduğu 

manzumelerin sonuna duânâme tarzında beyitler eklemiştir. Şairin “Kitāb-ı Mevlūdü’n-

nebiyy” başlıklı kısımda ise ilk üç beyitte İpsalalı Ebu’l-hayr’ın mevlid metninden (bk. 

Akkuş, 2016, s. 42) daha sonra gelen beyitlerde ise Vesîletü’n-necât’tan istifade etmiş 

olduğu görülmektedir (bk. Pekolcay, 2005, ss. 50-54). 

“TeǾlīf-i Mevlūdü’n-nebiyy” bölümünde yine çok sayıda beyit Vesîletü’n-necât’tan 

alınmıştır (bk. Pekolcay, 2005, ss. 54-72). 93. beyitten sonra verilmiş olan dua metni ise 

Süleymân el-Celvetî’nin mevlidindeki bir dua ile oldukça benzerlik göstermektedir (bk. 

Aykanat, 2018, s. 157). 

“Naķl-i Āmīne Ĥātūn”, başlıklı manzumede ilahiye kadar olan kısımda Vesîletü’n-
necât’tan (bk. Pekolcay, 2005, s. 74) ilahiden sonraki kısımda ise Süleymân el-

Celvetî’nin mevlidinden istifade edilmiştir (bk. Aykanat, 2018, s. 163). 

“Fī-medĥi Resūlillāh” başlıklı sekiz beyitlik manzume ile “NaǾt-ı şerīf-i 

Resūlullāh” başlıklı manzumenin bir kaynaktan alınıp alınmadığı tespit edilememiştir. 

Bu bölümden sonra gelen “Naķl-i Ĥażret-i Mevlā ve Naķl-i Resūl” ve “DuǾā-yı Tevĥīd” 

kısımlarında da yine Süleyman el-Celvetî’nin mevlidinden yararlanılmıştır (bk. 

Aykanat, 2018, ss. 164-167). 

“Naķl-i Dāye-yi Ĥalīme” başlıklı bölümün de bir kaynaktan alınıp alınmadığı 

belirlenememiştir. Bu bölümden sonra “Faślun fī-evśāfi’n-nebī” başlığı altında verilen 

manzume ise Yazıcığlu’nun Muhammediye adlı eserinden alınmıştır (bk. Çelebioğlu, 

2018, ss. 339-341). 

“Faślun fī-aĥlāķı’n-nebī” başlıklı kısımda ise iki metinden benzer beyitler tespit 

edilmiştir. Bunlardan biri İpsalalı Ebu’l-hayr’ın bir diğeri de Hamdullah Hamdî’nin 

mevlid metinleridir (bk. Akkuş, 2016, ss. 72; 195). 

Vesîletü’n-necât’tan istifade edilen diğer bölümler ise “Faślun miǾrācu’n-nebiyyi” 

(bk. Timurtaş, 1990, ss. 108-112; 45), “DuǾā-yı Muĥammed miǾrācu’n-nebiyy” (bk. 

Timurtaş, 1990, ss. 113-115) ve “Naķl-i Refref gelüp sidreden faĥr-i Ǿālemi aldıġı 

beyān” (bk. Timurtaş, 1990, ss. 115-120) başlıklı kısımlardır. 
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Eserin içinde kimi zaman -başka mevlid metinlerinde de görüldüğü üzere- 
Vesîletü’n-necât’taki bir beyte benzerlik gösteren beyitler yer almaktadır. Şu örnek, 

sadece Rızâyî’nin eserinin değil Süleyman el-Celvetî’nin eserinin de Vesîletü’n-
necât’tan yer alan beyitlere benzerlik gösterdiğinin bir göstergesidir: 

Vesîletü’n-necât Mevlûdü’n-nebî Mevlûd-i Şerîf 

Çün göründi bana bu işler 

Ǿayān 

Ĥayret içre ķalmış idim ben 

hemān 

(Timurtaş, 1990, s. 97) 

Çün göründi baña Ĥaķķ’uñ 

ķudreti 

Yalıñız ĥānemde ķıldum 

ĥayreti 

(Aykanat, 2018, s. 161) 

Çün göründi baña bu işler 

yaķīn 

Yalıñuz ĥayretde ķalmışım 

hemīn 

(b. 157) 

Müellif, eserini oluştururken anlaşılabileceği üzere farklı başlıklar altında verdiği 

manzumelerde çeşitli eserlerden yararlanmıştır. Bazen beyitleri sırasını bozmadan aldığı 

gibi bazen de arada bazı beyitleri atlayarak derc etmiştir. İlgili eserlerden alınan beyitlere 

birkaç beyit eklenerek bölümler tamamlanmıştır. Ancak eserin tamamında çok sayıda 

beytin aynen ya da kısmen değiştirilerek aktarılması, manzumelerin sonuna eklenen bu 

beyitlerin de farklı eserlerden alınmış olabileceğini düşündürmektedir. 

8. Dil ve İmla Özellikleri 

Eser, oldukça sade bir dil ve üslûpta kaleme alınmıştır. Ancak eserin ilk beytinden 

son beytine kadar metnin imlasında birtakım ikilikler söz konusudur. Kelimelerin 

imlasında görülen bu ikilik, en çok kaynak alınan metinlerdeki imla ile eserin telif 

tarihinin arasındaki zaman farkından kaynaklanmaktadır.  

Müellif, kimi yerde esas aldığı metinlerin imlasına bağlı kalmış; ancak kimi yerde 

de kaynak eserlerdeki imlayı eserin kaleme alındığı güne göre değiştirmiştir. Bu hususa 

bir örnek, müellifin Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât adlı eserinden yararlanarak 

yazmış olduğu anlaşılan şu beyittir: 

Vesîletü’n-necât Mevlûd-i Şerîf 

Bu gice žāhir olur esrār-ı Ĥaķ 

Gösteriserdür saña dīdār-ı Ĥaķ 

(Timurtaş, 1990, s. 111) 

Bu gice žāhir olur esrār-ı dost 

Gösterür saña cemālin dīdār dost 

(b. 422) 

Terkipler kimi zaman “ حاكمى مطلق “ ,” رسولى كبريا ” veya “ باغى جمال ” örneklerinde 

olduğu gibi belirtme hali eki ile gösterilmiştir. Kimi zaman ise “ لايغ همت ” örneğinde 

olduğu gibi kelimelerin imlasını telaffuzları belirlemiştir. Bunların dışında belirtme eki 

de kimi zaman “   دعُاء ” hemze ve esre ile gösterilmiştir. 
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Bildirme ekleri, müellifin kendi kaleminden çıkmış beyitlerde “-dır, -dir” şeklinde; 

ancak müellifin kaynak metinlerden alıntı yapmış olduğu beyitlerde ise orijinal metne 

bağlı kalınarak “-dur, -dür” şeklinde harekelenmiştir. Bu farklılık, metnin telif edildiği 

dönemin 19. asır olmasından kaynaklanmıştır.  

Metnin içinde imlada ikiliklerin dışında hatalar da mevcuttur. Örneğin “ki”nin 

imlası “ كه ” yerine baştan sona “  ” اود “ ,” دوسلق “ yerine ” دوستلق “ .şeklindedir ”  كى

yerine “ حاضر “ ,” اوت ”  yerine “ حاظر ” yazılması imladaki yazım yanlışlarına başka 

örneklerdir. 

Eserin bölümlerinin farklı eserlerden alınmış olması hasebiyle vasıta beyitlerinde 

çeşitlilik söz konusudur: 

Vesîletü’n-necât Mevlûdü’n-nebî Mevlûd-i Şerîf 

Ger dilersiz bulasız oddan 

necāt 

ǾAşķ ile derd ile eydüñ eś-

śalāt 

(Pekolcay, 2005, s. 54) 

Ger dilersiz bulasız otdan 

necāt 

ǾAşķ ile derd ile eydüñ eś-

śalāt11 

Ger dilerseñ bulasız12 Ǿālī-

maķām 

ǾAşķile13 deñ eś-śalātu 

ve’s-selām 

(b. 117, 208)14 

9. Vezni 

Eserde aruzun farklı bahirleri kullanılmıştır. On üç bölüm fāǾilātün fāǾilātün 
fāǾilün, bir bölüm fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün ve iki bölüm mefāǾīlün mefāǾīlün 
feǾūlün kalıbı ile yazılmıştır.  

Eserin ilk bölümü olan “Münācāt-ı Ķāđi’l-ĥācāt-ı Mevlūdü’n-nebiyy” başlıklı 

manzume, herhangi bir ölçüye göre yazılmamıştır. “Mevlūd-i Şerīf tamāmında bu duǾāyı 

oķuya” başlıklı bölümde de tespit edilen kalıba uymayan çok sayıda mısra vardır. Eserin 

tamamında kalıba uymayan mısra ya da beyitler bulunmaktadır.15 

 

 

                                                   
11 Süleyman el-Celvetî’nin eserinde de vasıta beyitlerinde farklılıklar vardır. İkinci mısra kimi yerde 

“ǾAşķ ile şevķ ile diyüñ eś-śalāt”, “Ŧurma di rūĥ-ı Resūle eś-śalāt” veya “Diñ muŧahhar ravżasına eś-
śalāt” şeklindedir (bk. Aykanat, 2018, ss. 150-161). 

12 Kelime, bir yerde “bulasın” şeklindedir (b. 139). 

13 “ǾAşķile” yerine kimi yerde “Şevķile” yazılmıştır (bk. b. 117). 
14 Eserde bir yerde vasıta beyti, 
   Ger dilersiz bulasız otdan necāt 
   ǾAşķile şevķile eydüñ eś-śalāt (b. 86)  
şeklindedir.  

15 Kalıba uymayan mısra ya da beyitler dipnotta gösterilmiştir. 
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Bazı beyitlerde ise Rızâyî, kaynak eserden alıntı yaparken metni vezne 

uyduramamıştır. Mirac faslında geçen şu mısra ve beyit bu duruma bir örnektir: 

Vesîletü’n-necât Mevlûd-i Şerîf 

Gördi kim bī-had burāķ otlar hemān 

(Timurtaş, 1990, s. 108.) 

Gördi kim ķırķ biñ burāķ otlar ey cān 

(b. 397) 

Hem Muĥammed gelmesi oldı yaķīn 

Çoķ Ǿalāmetler belürdi gelmedin 

(Pekolcay, 2005, s. 74) 

Hem Muĥammed gelmesi oldı Ǿayān 

Çoķ Ǿalāmetler belürdi hemān 

(b. 147) 

10. Muhtevası 

Eser, münâcât tarzında bir şiir ile başlamıştır. “Münācāt-ı Ķāđi’l-ĥācāt-ı 

Mevlūdü’n-nebī” başlıklı bu kısımdan sonra “Feżā’il-i Mevlūdü’n-nebiyy” başlığı 

altında mevlid okumak ve dinlemenin fazilet ve sevabından bahsedildiği bir kısım 

gelmektedir. Bu kısmın ardından Hz. Peygamber’in vasıflarından bahsedilen na’t 

türünde bir şiir, şiirin ardından bir dua ve ilahi verilmiştir. 

“Kitāb-ı Mevlūdü’n-nebiyy” başlıklı bölümde asıl esere geçilmiş ve Hz. 

Peygamber’in varlığın sebebi olduğu anlatılmıştır. Bu kısmın sonunda da bir ilahi 

verilmiştir. “Naķl-i Āmīne Ĥātūn” başlıklı kısımda ise Hz. Peygamber’in veladeti dile 

getirilmiştir. Bu kısımda da yine bir ilahi vardır ve ilahiden sonra “merhaba” faslı yer 

almaktadır. 

Hz. Peygamber’in övgüsünün yer aldığı kısa bir manzume ile devam eden eserde 

bu kısımdan sonra yine na’t türünde bir şiir verilmiştir. Bu kısmın ardından “DuǾā-yı 

Tevĥīd” başlığı altında bir dua verilmiş, ardından Hz. Peygamber’in doğumundan 

sonraki olaylara değinilmiştir. Hz. Peygamber’in sütannesi olan Halime ile ilgili bölüm 

ise bu kısımdan sonradır. 

Hz. Peygamber’in sütannesinden sonra vasıf ve ahlakı ile ilgili kısımlar işlenmiştir. 

Bu bölümden sonra ise mirac bahsi gelmektedir. Eserin en hacimli kısmı bu bölümdür. 

Bu kısımda da yine mensur bir dua kısmı bulunmaktadır. Eserin son bölümü ise manzum 

bir duânâmedir ve “Mevlūd-i Şerīf tamāmında bu duǾāyı oķuya” başlığı altında 

verilmiştir. Kimi kısımlarda yer alan bu dua bölümlerinde ise mevlidi okuyan ve 

dinleyen için dua edilmiştir. 
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11. Nüsha Tavsifi 

Eserin nüshası, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 10183 

arşiv numarası ile kayıtlıdır. M. Sadık Erdağı’dan satın alınmıştır. Ketebe kaydındaki 

bilgiden müellif hattı olduğu anlaşılmaktadır. Her bir sayfasında 15 satır olan nüsha, 

227x160-165x105 ölçülere sahip olup 26 varaktır. Ay filigranlı kâğıda harekeli nesih 

yazı türü ile yazılmıştır. Cildi, şemse ve zencirekli kahverengi meşin cilttir. Bölüm ve 

söz başları ile duracaklar kırmızıdır. Yapraklar nem lekelidir. Manzum olan nüshada 

dualar, mensur olarak yazılmıştır. Ayrıca eserin yer aldığı katalog kaydında muhtevası 

ile ilgili “Eser, İslam dini-evrad ve zikir hakkındadır.” şeklinde yanlış verilmiş bir bilgi 

de bulunmaktadır. 

12. Transkripsiyonlu Metin 

[1b] Münācāt-ı Ķāđi’l-ĥācāt-i Mevlūdü’n-nebiyy śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem16 

1  Ey SemīǾu’l-Baśīr olan Mevlā 

Ey duǾālar ķabūl idici Ħudā 

 

  Az Ǿömür içinde çoķ günāhım var 

Baķma eksikligime ey Settār 

 

  Ķılma Ǿiśyān içün Ǿaźāb-ı keŝīr 

Bizi iĥsānıñla ķıl taǾzīr 

 

  Naķl idüp bu kelāmı dedi Nebī 

Sebeķat raĥmetī Ǿalā-ġađabī17 
 

5  Cānı ħaclet18 odına yandurma 

Bizi maĥşer güni utandurma 

 

  Geç günāhımdan benim itme ġađab 

Senden utandıġım yeter yā Rab 

 

  Biz günāhkārı ehl-i ĥāl eyle 

Lāyıġ-ı himmet-i ricāl eyle 

 

  İlāhī luŧfıñdan dūr itme bizi 

Āħiretde muǾaźźeb itme bizi 

 

 

                                                   
16 Bu kısmın vezni, bazı mısralarda feǾilātün feǾilātün feǾilün ve bazı mısralarda ise feǾilātün mefāǾilün 

feǾilün gibi görünmesine rağmen manzume herhangi bir ölçüye göre yazılmamıştır. 
17 “Rahmetim gazabımı geçti.” (bk. el-Buhârî, t.y., 4/2108). 
18 Kelime, metinde “ĥıclet” şeklinde harekelenmiştir. 
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  Şol zamān kim duŧulup dilimiz 

Yuyalum āb-ı ĥayātdan elimiz 

 

10  Nūr-ı īmān cānına yoldaş it 

Mehriñi āħiret ķarındaş it 

 

  Bu ġubārı muĥabbeti ile sil  

Göñlümüz āyīnesin mücellā ķıl 

 

  Nūr-ı dīźāra lāyıķ eyle bizi 

Aradan ķaldır ĥicābı tezi 

 

  Ķorķum odur varınca ben gümrāh 

İde benden cehennem istikrāh 

 

  Seyyiǿātım o dem ki ola ĥisāb 

  Luŧf idüp eyleme maĥall-i Ǿitāb 

[2a] 

15  Bilürem ben żaǾīfi Ǿāśī vü Ǿāķ 

  Raĥmete bende yoķdur istiĥķāķ 

 

  Umarın ölünce suǿāli demi 

  İdesin idegeldügüñ keremi 

 

  Ola tā buñ deminde bize penāh 

  Ǿİlmuhu lā ilāhe illallāh 

 

  Raĥmetiñ baĥri bī-nihāyetdür 

  Saña lāyıķ olan Ǿināyetdür 

 

  Eylediñ her ne lāyıķ ise baña 

  Sen saña lāyıġını eyle şehā 

 

20  Biñ bir adıñ ĥaķķıçün yā Rab 

  Raĥmet it cümle ümmet-i Muĥammede hep 

 

  ǾĀśī iken Ǿibādet eylerler 

  Mümkin olduķça ŧāǾat eylerler 

 

  Bir bölük derd-mendiñ ey Mevlā 

  Ümmeti hīç ola mı key żāyiǾ ola 

 

  Raĥmete lāyıķ eyle itme Ǿitāb 

  Gösterme āħiretde şedīd Ǿiķāb 
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  Ķalbimiz ķıl KaǾbe-yi envār 

  Göñlümüz ķıl Medīne-yi esrār 

 

25  Śuçlarımızıñ nihāyeti yoķdur 

Saña lāyıķ Ǿibādetimiz yoķdur 

 

  Vay eger Ǿöźrim olmazsa ķabūl 

  Vay eger şefķat itmezse Resūl 

 

  Dilini Ǿandelīb-i şeydā ķıl 

  Muśŧafā naǾtıyla gūyā ķıl 

 

  Oķunan mevlūdimiz eyle ķabūl 

  Sensin aǾlālardan aǾlā pür-uśūl 

 

  Oķunan evlere insin raĥmet 

  Diñleyen cānlara virsin rāĥat  

[2b]  

30  Muĥammed Muśŧafā itsin şefāǾat 

  Seversen Ǿaşķıla virgil śalavāt 

 

Feżāǿil-i Mevlūdü’n-nebiyy Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

  (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt)19 

  Diñle imdi sen seni şerĥ eyleyem 

  Mevlüdiñ ŝevābını söyleyem 

 

  Her kişi kim bu meclisde olursa 

  Resūlullāha śalavāt virürse 

 

  İşidürler hep melekler gelürler 

  Ķande mevlūd oķunursa bilürler 

 

  Gelürler bu meclisde otururlar 

  Bilürler bunuñ ŝevābını görürler 

 

35  Ondan niyyet idüben gelürler 

Muĥammede śalavāt getürürler 

 

   Niyyet idüp bu mevlūde gelince 

Oķuyup diñleyüp eve varınca 

                                                   
19 Bu kısımdaki beyitler için her ne kadar fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt vezni gösterilmişse de bazı beyit ya 

da mısralar mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün veznindedir. 
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   Diñle imdi ol kişi niçe olur 

Her adım başına biñ ŝevāb bulur 

 

   Ķıyāmet ıssısında buñ deminde 

Yoldaş olur anuñ ŝevābı anda 

 

   Melekler bu ŝevābı hep yazarlar 

Defter idüp cümle anı dürerler 

 

40   Görürler bunca ŝevābı anda 

Oķuyan oķudan diñleyen içinde 

 

   Diye Allāh meleklerim işidüñ 

Ne deñlü giz var ise şāhid oluñ 

 

   Bunlaruñ ulusını gencesini 

Raĥmete ġarķ eyledim cümlesini 

 

   Resūlün mevlūdi ĥürmetine 

Raĥmet itdüm Muĥammed ümmetine  

[3a]  

  Śalavātuñ ŝevābın bilseñ nedür 

Mevlūd oķudanıñ bayrāmıdur 

 

45   Oķunurken hīç kimesne uyumasa 

Kimse dönüp hīç yabāna baķmasa 

 

   Şöyle kim Ǿaşķ ile diñlerse bunı 

Śaçalar cānına raĥmet śuyını 

 

   Ķanķı evde oķunursa bu kitāb 

Aña Ĥaķdan çün açılur fetĥ-i bāb 

 

   Bir yıla degin iner Ĥaķ raĥmeti 

Görmeye ol evler aślā zaĥmeti 

 

   Sekiz uçmaķ ķapuları açılur 

Diñleyen cānlara raĥmet śaçılur 

 

50   Dāǿimā cennetde anlar şād olur 

Cehennemden cānları āźād olur 

 

   Dilerseñ iresin dāǿim śafāya 

Vir śalavāt Muĥammed Muśŧafāya 
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  Raĥmet ider diñleyen ķuluna 

  Devlet aña anda bile buluna 

 

  Oķuyanı diñleyeni yazanı 

  Raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanī 

 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 
  Vir Resūl-i Kibriyāya śalavāt 

 

NaǾt-ı Resūlullāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

  (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

55  Ķubbe-yi māh-ı vefādur ol Muĥammed Muśŧafā 

Śuffa-yı śıdķ-ı śafādur ol Muĥammed Muśŧafā 

 

  Śadr-ı bedr-i Kibriyādur ol Muĥammed Muśŧafā 

Pīşvā-yı enbiyādur ol Muĥammed Muśŧafā 

 

   Mürşid-i dīn-i hüdādur ol Muĥammed Muśŧafā 

Şāhid-i nūr-ı Ħudādur ol Muĥammed Muśŧafā  

[3b]  

   Ħalvet-i sulŧāna maĥrem ol Muĥammed Muśŧafā 

Sīne-yi mecrūĥa merhem ol Muĥammed Muśŧafā 

 

   Eşrefidür maħluķātuñ ol Muĥammed Muśŧafā 

Selveridür kāǿinātuñ ol Muĥammed Muśŧafā 

  

60  Küffarı ķatl iden oldur ol Muĥammed Muśŧafā 

ĶāmiǾu’l-füccār oldur ol Muĥammed Muśŧafā 

 

   Nebiyyü’l-maġribeyn oldur ol Muĥammed Muśŧafā 

İmāmü’l-ĥarameyn oldur ol Muĥammed Muśŧafā20 

 

   Resulü’l-maşriķeyn oldur ol Muĥammed Muśŧafā 

Hümāmü’ŝ-ŝaķaleyn oldur ol Muĥammed Muśŧafā21 

 

  Śadr-ı śuffe-yi śafā vu māh-ı ķubbe-yi vefā 

MuǾallā [vu] müzekkā [vu] müctebā [vu] Murtażā22 

 

  YaǾni Ĥażret-i Muĥammed Muśtafā-rā śalavāt 

                                                   
20 Beyitte vezin aksamaktadır. 
21 Beyitte vezin aksamaktadır. 
22 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Mefħar-i mevcūdāt śāĥibü’l-Ǿuśāt fī-yevmi’l-Ǿaraśāt 

   

YaǾni Ĥażret-i Muĥammed Muśtafā-rā śalavāt 
 

65  Resūl-i Kibriyā sened-i aśfiyā 

Server-i enbiyā min-ķabli’l-āħirati ve’l-ūlā23 

 

YaǾni Ĥażret-i Muĥammed Muśtafā-rā śalavāt 
 

Yā Rab bu okudıġımız mevlūd-i şerīf ĥürmetiçün, oķunan źikirler içün, źākirler 

içün, bu yolı ve bu erkānı ķuran ħocalar ve bacılar ervāĥıçün, İlāhī yā Rab oķunan evler 

ve diñleyen cānlar ve bu maķāmlardan geçen  rūĥlar ervāĥiçün lillāhi’l-fātiĥa  

 

[4a]  İlāhī 

  Çaġrışurlar şol ķıyāmet güninde 

Gelsin mevlūd oķudanlar deyeler 

Ĥaķ cemālin keşf eyleye ol günde 

Görsün mevlūd oķudanlar deyeler 

 

  Mevlūd oķudanı anda seçeler 

Anlar kevŝer şarābından içeler 

Eynine berāber ĥulle biçeler 

Gelsin mevlūd oķudanlar deyeler 

 

  Cevāhirden döşeyeler śomatlar 

Uça gele anda nūrdan ŧabaķlar 

Od deymemiş dürlü dürlü niǾmetler 

Yesin mevlūd oķudanlar deyeler 

 

Kitāb-ı Mevlūdü’n-nebiyy Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

  (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  Allah adıyla söze başlayalım 

MaǾrifet bāġına gül işleyelim 

 

70  Allah adıyla dutalım her işi 

Tā göñüllerden gidere teşvişi 

 

  Allah adın derdile yād idelim 

Ĥażretine źār u feryād idelim 

 

                                                   
23 Beyitte vezin aksamaktadır. 
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  Her kimiñ dilinde źikrullāh ola 

ǾĀķıbet menzīl aña dergāh ola 

 

  Allah adın źikr idelim evvelā 

Vācib oldur cümle işde her ķula 

 

  Allah adın her kim ol evvel aña 

Her işi āsān ide Allah aña 

 

75  Allah adı olsa her işiñ öñi 

Her giz ebter olmaya anıñ śoñı 

 

  Her nefesde Allah adın di müdām 

Allah adıyla olur her iş tamām  

[4b]  

  Bir kez Allah dise Ǿaşķile lisān 

Dökülür cümle günāh(ı) miŝl-i ħazān 

 

   İsm-i pākin pāk olur źikr eyleyen 

Her murāda irişür Allah diyen 

 

  ǾAşķile gel imdi Allah diyelim 

Derdile göz yaş ile āh idelim 

 

80  Ola kim raĥmet ķıla ol pādişāh 

Ol Kerīm ü ol Raĥīm ü ol ilāh 

 

  Birdir ol birligine şek yoķ durur 

Gerçi yañlış söyleyenler çoķ durur 

  

  Var iken ol yoġıdı ins ü melek 

ǾArş [ü] ferş [ü] ay ü gün hem nüh-felek 

 

  ŚunǾıla bunları ol var eyledi 

Ķudretin bunlarda ižhār eyledi 

 

  Varı yoķ yoġı var iden oldurur 

  Dünyada her olanı ol oldurur 

 

85   Bāri ne ĥācet ķılavuz sözü çoķ 

Bir durur ol andan artık tañrı yoķ 

 

  Ger dilersiz bulasız oddan24 necāt 

ǾAşķile şevķile eydüñ eś-śalāt 

                                                   
24 Kelimenin imlası, metinde “otdan” şeklindedir. 
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Teǿlīf-i Mevlūdü’n-nebiyy Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

  (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  Ey Ǿazīzler işde başlarız söze 

Bir vaśiyyet ķılavuz illā size 

 

  Ol vaśiyyet kim direm her kim duta 

Misk gibi ķoķusı cānlarda tüte 

   

Ĥaķ TeǾālā raĥmet eyleye aña 

Kim beni ol bir duǾā ile aña 

 

90  Her kim diler bu duǾāda buluna 

Fātiĥa iĥsān ide ben ķuluna  

[5a]  

  Ol ki dünyādan imānıyla göçe 

Kim baña bunda duǾā ķılup geçe 

 

  Haķ aña dāǿimā çoķ luŧf işleye 

Kim ŝevābın oķuyup baġışlaya 

 

İlāhī yā Rab bu mevlūd-i şerīfi teǿlīf iden muśannif rūĥıçün, ǾĀyişe-yi Śıddīķa, 

Fāŧımatü’z-zehrā, Ĥavvā Ana ve Ĥażret-i Meryem Ana rađıyallāhu Ǿanhümā cümle 

analar rūĥlarıçün, aśĥāb-ı kirām, śaĥābe-yi güzīn ve tebeǾ-i tābiǾīn rıđvānullāhi teǾālā 

Ǿaleyhim ecmaǾīn ervāĥıçün yā Rabbi ħāśśaten ĥāžır cemāǾatiñ göñli murādlarıçün 

lillāhi’l-fātiĥa 

 

   Evvel anduķ anı kim evveldir ol 

Evveline bulmadı hīç Ǿaķl yol 

 

   Evveliñ ol evvelidür bī-gümān 

Āħiriñ hem āħiridür cāvidān 

 

95  Her taśavvurdan münezzeh Ĥaķdur ol 

ǾĀlem üzre Ĥākim-i Muŧlaķdur ol 

 

  Gerçi yoķdan bunları var eyledi 

Ķudretin bunlarda ižhār eyledi 

 

  İlla müstaġnī durur bunlardan ol 

Aña hīç ıssı ziyān yoķ az yol 

 

  Bu cihān olmasa hiç noķśānı yoķ 

Olsa daħı nesne artmaz az çoķ 
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  Bir kez ol dimekle oldı bu cihān 

Olma derse gerü yoķ olur hemān 

 

100 Pes bu Ǿālem tā ki dutduķça nižām 

Diyelüm ħoş eś-śalātu ve’s-selām  

[5b] 

  Çünki Ĥaķ evvelligin bildiñ Ǿayān 

Diñle imdi ķılayım śunǾın beyān 

 

  Ĥaķ TeǾālā ne yaratdı evvelā 

Cümle maħlūķdan kim ol evvel ola 

 

  Hem sebeb olmış ola bu varlıġa 

  ǾAşķile diñleyeni Ĥaķ yarlıġa 

 

 Mustafā rūĥını evvel ķıldı var 

Sevdi anı ol Kerīm ü Kird-gār 

 

105 Niçe biñ yıl terbiye ķıldı aña  

  Añla işbu sözleri ķılġıl taña 

 

  Muśŧafāyı kendüye ķıldı ĥabīb 

Cümle dertlere anı ķıldı ŧabīb 

 

  Andan oldı her nihān [ü] āşikār25 

ǾArş [u] ferş ü yerde gökde ne ki var 

 

  Ger Muĥammed olmaya idi Ǿayān 

Olmayıserdi zemīn ü āsumān 

 

  Ger Muĥammed gelmeseydi Ǿāleme 

Tāc-ı Ǿizzet inmez idi Ādeme 

 

110 Hem vesīle olduġıçün ol Resūl 

Ādemiñ Ĥaķ tevbesin ķıldı ķabūl 

 

  Nūĥ anıñçün buldı ġarkdan necāt 

Daħı ŧoġmadan göründi muǾcizāt 

 

  Ölmeyüp ǾĪsā göge buldıġı yol 

Ümmetinden olmaġiçün idi ol 

 

 

 

                                                   
25 Bu ibare, metinde “nihān-ı āşikār” şeklindedir. 
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  Hem daħı Mūsā elindeki Ǿaśā 

Oldı anıñ Ǿizzetine ezderhā 

 

  Ceddi olduġıçün anuñ ol Ħalīl 

Nārı gülzār ķıldı aña ol Celīl 

 

115 Cümle anıñ dostlıġına adına 

Bunca Ǿizzet oldı [ol] ecdādına 

[6a]  

  Çoķ temennā ķıldılar Ĥaķdan bular 

Kim Muĥammed ümmetinden olalar 

 

  Ger dilerseñ bulasın Ǿālī-maķām 

Şevķile deñ eś-śalātu ve’s-selām 

 

  Enbiyānuñ şeksüz ol sulŧānıdur 

Cümlesinüñ cānı içre cānıdur 

 

  Gerçi kim bunlar daħı mürsel durur 

Līk Aĥmed efđal [ü] ekmel durur26 

 

120 Zīra efđallıġa ol lāyıķ durur 

Anı öyle bilmeyen aĥmaķ durur 

 

  Pes Muĥammeddür bu varlıġa sebeb 

Cehd idüp anıñ rıżāsın ķıl ŧaleb 

 

  ŞerǾini ŧut ümmeti ol ümmeti 

Tā naśīb ola bize Ĥaķ raĥmeti 

 

  Ĥaķ TeǾālā çünki (çünki) kendü diledi 

Pādişāhlıġın bu Ǿālem bilmedi 

 

  Źāt-ı pākin gizli gencidi nihān 

Diledi kim ķıla ol gencin Ǿayān 

 

125 Gizli gencin ħalķa ižhār eyledi 

Niçe dürlü nesneler var eyledi 

 

  Geldi śūret Ǿālemin[e]27 Muśŧafā 

Cümle Ǿālem buldı anıñla śafā 

 

 

                                                   
26 Bu ibare, metinde “efđal-i ekmel” şeklindedir. 
27 Metinde “ʿālemini” şeklinde yazılmıştır. 
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  Bildiñiz mi ol Muĥammed ne imiş 

Daħı bunda gelmeden ķande imiş 

 

  Śūretā gerçi Muĥammed śoñ idi 

İlla maǾnīde ķamudan öñ idi 

 

  Pes varlıġından Ǿaceb maķśūdına 

ǾAşķile diñle iriş maķśūdına 

 

130 Ĥaķ TeǾālā çün yaratdı Ādemi 

Ķıldı Ādemle müzeyyen Ǿālemi  

[6b]   

  Ādeme ķıldı feriştehler sücūd 

Hem aña çoķ ķıldı ol luŧf ıssı cūd 

 

  Muśŧafā nūrını alnında ķodı 

Bil Ĥabībim nūrıdur bu nūr didi 

 

  Ķıldı ol nūr anıñ alnında ķarār 

Ķaldı anıñ ile nice rūzigār 

 

  Śoñra Ĥavvā alnına naķl itdi bil 

Durdı anda daħı nice ay u yıl 

 

135 Şīt ŧoġdı aña naķl itdi [bu] nūr 

Anıñ alnında tecellī ķıldı nūr 

 

  İrdi İbrāhīm ü İsmāǾīle hem 

Söz uzanur ger ķalanın derisem 

 

  Şöyle vardı irdi ol nūr aślına 

İrişince ol Muĥammed aślına 

 

  Geldi çün ol raĥmeten li’l-Ǿālemīn 

Vardı nūr anda ķarār itdi hemīn 

 

  Ger dilerseñ bulasız Ǿālī-maķām 

ǾAşķile deñ eś-śalātu ve’s-selām 

 

140 Ġāǿibden geliyor ķırķların p[ī]ri 

ǾĀleme ŧoġuyor yüziniñ nūrı 

  İşde geliyor u cihān selveri 

Muĥammed geliyor sen ne durursın 
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  Ol Ĥażret-i ǾOŝmān anıñ ħocası 

Öñünde oķunan Ķurǿān hicesi 

On ikinci gice iŝneyn gicesi 

Ol sulŧān geliyor sen ne durursın 

 

  Ol Ĥażret-i ǾAlī gelür ķażādan 

Yā Allah sen ķurtar bizi cezādan 

Yarın ol maĥşerde bizi gözeden  

Muĥammed geliyor sen ne durursın  

[7a]  

  Ol Ĥażret-i Pīrī gelür o günde 

ǾÖmer śaġ yanında ǾOŝmān śolında 

ǾAlī źü’l-fiķārın almış elinde 

Ol sulŧān geliyor sen ne durursın 

 

  Çıķup Ǿarş üstünde seyrān eyleyen 

Kürsīniñ üstünde cevlān eyleyen 

Ümmetim ümmetim diyüp aġlayan 

Muĥammed geliyor sen ne durursın 

 

Naķl-i Āmīne Ħātūn Ǿaleyhi’s-selām 

  (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

145  Āmine Ħātūn Muĥammed anesi 

Ol śadefden ŧoġdı ol dür danesi 

 

  Çünki ǾAbdullahdan oldı ĥāmile 

Vaķt irişdi hafta vü eyyām ile 

 

  Hem Muĥammed gelmesi oldı Ǿayān 

Çoķ Ǿalāmetler belürdi hemān 

 

  Ol gice kim ŧoġdı ol ħayru’l-beşer 

Anesi anda neler gördi neler 

 

  Didi gördüm ol Ĥabībüñ anesi 

Bir Ǿaceb nūr kim güneş pervānesi 

 

150 Berķ urup çıķdı evimden nāgihān 

Göklere dek nūr ile ŧoldı cihān 

 

  İndiler gökden melekler śāf śāf 

KaǾbe gibi ķıldılar evim ŧavāf 
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  Didiler kim ol Nebiyy-i muĥterem 

Geliserdür śāĥib-i beytü’l-ĥarem 

 

  Hem hevā üzre döşendi bir döşek 

Adı Sündüs döşeyen anı melek 

 

  Gökler açıldı vu fetĥ oldı žulem 

Üç melek çıķdı elinde üç Ǿalem  

[7b]  

155 KaǾbe üstünde birin taǾžīmile 

Dikdiler hem anı Ĥaķ tekbīrile 

 

Üç kerre tekbīr diyeler 

 

Allāhu ekber Allāhu ekber lā ilāhe illallāhu vallāhu ekber Allāhu ekber ve lillāhu’l-
ĥamdillāhu Ǿažīmü’ş-şānu diñleyen Ǿalemler ĥürmetine peyġamberimiz Muĥammed 

Muśŧafānıñ şefāǾatinden ayırmaya ve şefāǾatin cümlemize müyesser eyleye, Ǿalem-i 

saǾādetiniñ dibinde ĥaşr eyleye, ŧoġduġı gice ĥürmetine, ol giceniñ şāźlıġı ĥürmetine, 

cümlemizi ŧoġrı yoldan ayırmaya, meclisimizi meclis-i maġfiret eyleye, burada niçe 

cemǾ olduķ ise cennāt-ı Ǿāliyātında böyle cemǾ eyleye, Ŧūbā aġacı dibinde żıyāfetin 

cümlemize müyesser eyleye, hastalara şifā dertlülere devā borçlı olanları ħazīne-yi 

ġāǿibinden edālar müyesser eyleye, ĥasretli ķulların ĥasretine ġarībleri vaŧanına ķoşmaķ 

müyesser eyleye, ĥāžır cemāǾatiñ göñli murādların iĥsān eyleye! Lillāhi’l-fātiĥa 

 
Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammed 

 

  Birin[i] maşrıķda dikdiler revān 

Biri maġribde dikildi ħoş Ǿayān  

[8a]  

  Çün göründi baña bu işler yaķīn 

Yalıñuz ĥayretde ķalmışım hemīn  

 

  Yarılıp dīvār çıķdı nāgihān 

Geldi üç ĥūrī baña oldı Ǿayān 

 

  Geldiler luŧf ile ol üç māh-cebīn 

Virdiler baña selām ol dem hemīn 

 

160  Dediler oġlun gibi ķadri cemīl 

Bir anaya virmemişdür ol Celīl 

 

  Dediler oġluñ gibi hīçbir oġul 

Yaradılalı cihāna gelmiş degil28 

 

                                                   
28 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Ulu devlet bulduñ ey dil-dāre sen 

Ŧoġısardur senden ol ħulķ-ı ĥasen 

 

  Bu gice[de] cān virür aśĥāb-ı dil 

  Bu gice[de] bendedür erbāb-ı dil 

 

  Bu gice emr itdi Ĥayy u Źü’l-celāl 

  Kim ne var ise yaradılmış ber-kemāl29 

 

165 Zeyn ola ĥūrī ķuśūrı hem cināñ 

  Bāġ-ı rıđvān daħı śaĥn-ı gülsitān 

 

  Bu gice anda tebyīn itdiler30 

  Cenneti cevherle tezyīn itdiler 

 

  Hem daħı ħayr ile emr itdi Celīl 

  Ŧamu ķapusını yap yā Cebraǿīl 

 

  Geliserdür bu gice Ĥaķ raĥmeti 

  Ĥaķ celālinden getürdi heybeti 

 

  Bu gice ol şāh-ı ħatmü’l-mürselīn 

  Śadr-ı Ǿālem raĥmeten li’l-Ǿālemīn 

 

170 Bu gice dünyāyı ol cennet ķılur 

  Bu gice eşyāya Ĥaķ raĥmet ķılur 

 

  Bu gelen Ǿilm-i ledün sulŧānıdur 

  Bu gelen tevĥīd-i Ǿirfān-kānıdur  

[8b]  

  Bu gelen Ǿaşķına devr ider felek 

Yüzine müştāķdur ins ü melek 

 

  Vaśfını bu resme tertīb itdiler 

Ol mübārek nūra terġīb itdiler 

 

  Āmine eydür çün vaķt oldı tamām31 

Kim vücūda gele ol ħayru’l-enām 

 

175 Śusadım ķıldım ŧaleb śu içmeye 

  Śundılar bir cām-ı şerbet içmeye 

 

                                                   
29 Mısrada vezin aksamaktadır. 
30 Mısrada vezin aksamaktadır. 
31 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Ķardan aġıdı vu hem śovuġıdı 

Ŧatlı şekkerden be-ġāyet ħūbıdı 

 

  İçdim anı vücūdım oldı nūra ġarķ 

İdemezdim kendimi nūrdan farķ32 

 

  Çünki nūrıla mestūr eyledi33 

Göñlimi cānımı mesrūr eyledi 

 

  Çünki ķıldılar beni bunlar iķbāl 

Getürdiler incüden kürsi derĥāl34 

 

180 Birisi eydür kürsi üzre ey māh 

Oturup baña söyken ey güzel şāh35 

  

  Oturdum kürsiye söykendim aña 

Bir laŧīf aķ ķuş göründi nāgihān baña36 

 

  Śūreti ādem velī gövdesi ķuş 

Anı gördüm vaķtim oldı ķatı ħoş  

 

  Selām virdi gelüben Ǿizzetile 

Belimi śıġadı benim ķuvvetile37 

 

  Ŧoġdı ol sāǾatde ol sulŧān-ı dīn 

Nūra ġarķ oldı semāvāt [u] zemīn 

 

Ayaķ üzerine ķalķa bu ilāhī oķuya 

 

185 Ey enbiyālar serveri  

Ey evliyālar rehberi  

[9a] Ey ins ü cān peyġamberi  

Ehlen ve sehlen merĥabā 

 

  Yā Muśŧafā yā müctebā 

Ŧoġdı Muĥammed Muśŧafā 

 

 

 

                                                   
32 Beyitte vezin aksamaktadır. 
33 Mısrada vezin aksamaktadır. 
34 Beyitte vezin aksamaktadır. 
35 Beyitte vezin aksamaktadır. 
36 Mısrada vezin aksamaktadır. 
37 Beyitte vezin aksamaktadır. 
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  Güneş cemāliñ görelim  

Pāyiñe yüzler sürelim  

Yoluna cānlar virelim  

Ehlen ve sehlen merĥabā 

 

  Yā Muśŧafā yā müctebā 

Ŧoġdı Muĥammed Muśŧafā 

   

Allāhu ekber şānehu  

Subĥānehu sulŧānehu  

Ķad cāǿenā bürhānehu38 

Ehlen ve sehlen merĥabā 

 

190 Yā Muśŧafā yā müctebā 

Ŧoġdı Muĥammed Muśŧafā 

 

  Sen cānlarıñ cānānısın  

ǾĀlemleriñ sulŧānısın  

Derdlüleriñ dermānısın  

Ehlen ve sehlen merĥabā 

 

  Yā Muśŧafā yā müctebā 

Ŧoġdı Muĥammed Muśŧafā 

 

  Sensin ol maĥbūb-ı Ħudā  

İtme şefāǾatden cüdā  

Aĥmed Muĥammed Muśŧafā  

Ehlen ve sehlen merĥabā 

 

  Yā Muśŧafā yā müctebā 

Ŧoġdı Muĥammed Muśŧafā 

 

Allāhümme śalli Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammed  

[9b]  

195 Yaradılmış cümle oldı şādmān 

Ġam gidüp Ǿālem yeñiden buldı cān 

 

  Cümle źerrāt-ı cihān ider śadā 

Çaġrışuban dediler kim merĥabā 

 

  Merĥabā ey şems-i tābān merĥabā 

  Merĥabā ey cāna cānān merĥabā 

 

 

                                                   
38 Onun bürhanı/kuvvetli delili bize geldi. 
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  Merĥabā ey bülbül-i bāġ-ı cemāl 

Merĥabā ey āşinā-yı źü’l-Celāl 

 

  Merĥabā ey cāna bāķī merĥabā 

  Merĥabā ey Ǿuşşāķa sāķī merĥabā39 

 

200 Merĥabā ey māh [u] ħurşīd-i Ħudā 

Merĥabā ey Ĥaķdan olmayan cüdā 

 

  Merĥabā ey cümleniñ maŧlūbı sen 

  Merĥabā ey Ħālıķıñ maĥbūbı sen 

  

  Ey cemāli gün yüzi bedr-i münīr 

Ey ķamu düşmişlere sen dest-gīr 

 

  Dest-gīrisin ķamu üftādeniñ 

Hem penāhısın bend ü āzādeniñ40 

 

  Ey risālet taĥtınıñ sen ħātemi 

Ey nübüvvet mihriniñ sen ħātemi 

 

205 Çünki nūrıñ rūşen itdi Ǿālemi 

Gül cemāliñ gülşen itdi Ǿālemi 

 

  Ey göñüller derdiniñ dermānı sen 

Ey yaradılmışlarıñ sulŧānı sen 

 

  Sensin ol cümleniñ sulŧānı Ǿulā41 (?) 

Nūr-ı çeşm-i evliyā vü aśfiyā 

 

  Ger dilerseñ bulasın Ǿālī-maķām 

Şevķile deñ eś-śalātu ve’s-selām 

 

Fī-medĥi Resūlillāh śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem  

[10a] (mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün) 

  Çaġrışup eś-śalāt42 aldı melekler 

Yerinden ķopdı śandı felekler 

 

                                                   
39 Mısrada vezin aksamaktadır. 
40 Mısrada vezin aksamaktadır. 
41 Kelime, “ عُلا ” şeklinde harekelenmiştir. Ayrıca mısrada vezin aksamaktadır. 
42 Metinde “eś-śalavāt” şeklindeki kelime, vezne göre “eś-śalāt” olarak okunmuştur. 
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210 Tecellī ķıldı çün ol nūra Mevlā 

Dediler merĥabā ey nūr-ı eşyā 

 

  Hezārān merĥabā ey şāh-ı kevneyn 

Ayaġıñ nūrıdur hem ķāb-ı ķavseyn 

 

  Hezārān merĥabā ey şāh-ı levlāk 

Ayaġıñ nūrıdur mescid-i eflāk 

 

  Eyā sulŧān-ı Ǿālem merĥabālar 

Ve yā şāh-ı mükerrem merĥabālar 

 

  Eyā maĥbūb-ı ekrem merĥabālar 

Ve yā źāt-ı mükerrem merĥabālar 

 

215 Ve yā bedr-i kerāmet merĥabālar 

Eyā mühr-i saǾādet merĥabālar 

 

  Eyā şaǾbān-ı ķuds merĥabālar 

Ve yā Ǿanķā-yı ünsī merĥabālar 

 

NaǾt-ı şerīf-i Resūlullāh śallāllāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

  (mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün) 

  Ey cānlarıñ cānānı Muĥammed43 

Yeriñ gögüñ gülistānı Muĥammed 

 

  Ħalīl-i raĥmet-i Raĥmān Muĥammed 

Delīl-i ĥüccet-i bürhān Muĥammed 

 

  Selām-ı sāye-yi Sübĥān Muĥammed 

Śafā vu rūşen-i ħandān Muĥammed 

 

220 Seniñ şānıñdadur Ŧāhā vu Yāsīn 

Bir adıñ Muśŧafādur yā Muĥammed 

 

  Cemāliñ śubĥı ve’ş-şems ve’l-leyli 

Bir adıñ ve’đ-đuĥādur yā Muĥammed 

 

  Yüziñdür mažhar-ı envār-ı raĥmet 

Sözüñ derde devādur yā Muĥammed  

 

                                                   
43 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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[10b]  

  İki Ǿālemde sulŧānsın egerçi 

Velī ŧonuñ Ǿabādur yā Muĥammed 

 

  Egerçi çār-yār oldı saña yār 

Velī yārıñ Ħudādur yā Muĥammed 

 

225 Seniñ medĥiñi Ĥaķdan ġayr kimse 

Dimeklik ne revādur yā Muĥammed 

 

  Niçe medĥ eylesün seni bu diller 

Çü meddāĥıñ Ħudādur yā Muĥammed 

 

  Bu medĥi kim demişem ĥażretiñe 

Murādım pes rıżādur yā Muĥammed 

  

  ŞefāǾat yā Resūlallāh şefāǾat 
ŞefāǾat yā Ĥabīballāh şefāǾat 

 

  ŞefāǾat senden umar cümle Ǿālem 

Velīler enbiyālar yā Muĥammed 

 

230 Kimiñ eyyāmı kim Ǿaşķıla geçmez 

Anıñ Ǿömri hebādur yā Muĥammed 

 

  Ayaġın ŧopraġına cümle Ǿālem 

Verilse kem behādur yā Muĥammed 

 

  Helāk olsun ŧapuñı sevmeyenler 

ǾAdū olmaķ ġażādur yā Muĥammed 

 

  Yüziñ nūrı Ħudādur yā Muĥammed 

Saña cānlar fidādur yā Muĥammed 

 

  Cemāliñ sūre-yi sebǾa’l-meŝānī44 

ǾAle’l-Ǿarşi’stevādur45 yā Muĥammed 

 

235 ǾUrūcıñ seyr-i Sübĥānelleźīdür 

Maķāmātıñ Ǿulādur yā Muĥammed 

 

                                                   
44 “Tekrar tekrar okunan yedi (ayet)” anlamındaki ibare, bir görüşe göre Bakara, Âl-i İmrân, Nisâ, 

Mâide, En‘âm, A‘râf ve başında besmele bulunmayan Tevbe sûresi ile birlikte Enfâl sûreleridir. Bir 
diğer görüşe göre ise ilgili ayette geçen “seb‘an mine’l-mesânî” ifadesiyle Fâtiha Sûresi 
kastedilmiştir. bk. Kur’ân Yolu (Erişim 10 Nisan 2022), el-Hicr 15/87. 

45 Bu ibarede “Rahmân olan Allah arşa istivâ etmiştir.” ayetine telmih vardır. bk. et-Tâhâ 20/5. 
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  Elif lām mīm oķurlar sūretiñde 

Şerīf alnıñ Ŧahādur yā Muĥammed 

 

  Kelām-ı Ĥaķķıñ kāf hā yā Ǿayın śad46 

Cemāliñde cilādur yā Muĥammed  

 

[11a] Naķl-i Ĥażret-i Mevlā ve Naķl-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

(fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  Çünki ol maĥbūb-ı Raĥmāni’r-Raĥīm 

Ķıldı dünyāyı cemālinden naǾīm 

 

  Birbirine muştulayu her melek 

Raķśa girdi şād [u] şevķinden felek 

 

240 İşbu heybetden Amīne ħūb-rū 

Bir zamān Ǿaķlı gidüp geldi girü 

 

  Gördi gitmiş ĥūriler hīç kimse yoķ 

Görmedi oġlı tażarruǾ ķıldı çoķ 

 

  Ĥūriler aldı taśavvur ķıldı ol 

Ĥayret içre çoķ tefekkür ķıldı ol 

 

  Çevre yanın isteyü ķıldı nažar 

Gördi kim bir gūşede ħayru’l-beşer 

 

  Şöyle beytullāha ķarşu ol Resūl 

Yüz yire urmış u secde ķılmış ol 

 

245  Secdede başı velī taĥmīd ider 

Hem getürmiş parmaġın tevĥīd ider 

 

Lā ilāhe illallāh Muĥammedun Resūlullāh 
 

Eşhedü en lā ilāhe illallāh ve eşhedü enne Muĥammeden Ǿabduhu ve 
resūluhu 

 

  

                                                   
46 Mısrada vezin aksamaktadır. 



Emrah BİLGİN  |  254 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2022, s/p: 225-286 

DuǾā-yı Tevĥīd 

Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā Ĥażretleri bu tevĥīd kelimesin Münkīr ve Nekīr geldikde 

cümlemize ķolay getüre, gürliye gürliye gelen meleklere seni birleyi birleyi uyanmaķ 

müyesser eyleye, ŧar [11b] ķabrimizi ge[ñiş] eyleye, dar eylemeye, nūr eyleye, dört yerde 

olacaķ suǿālleri āsān eyleye, şefāǾat-i Resūlullāhı cümlemize müyesser eyleye, Ǿizzet-i 

celāliñ ĥürmetine, ķudret-i kemāliñ ĥürmetine, rüǿyet-i cemāliñ ĥürmetine, sūre-yi Ŧāhā 

ve sūre-yi Yāsīn ĥürmetine, şecere-yi ŧūbā ĥürmetine, merķad-ı şerīf-i ravża-yı 

Resūlullāh ĥürmetine, sulŧān-ı enbiyā, esrār-ı evliyā, ebrār-ı etķıyā, aǾmāl-i śuleĥā, levĥ-

i ķalem anda mestūr olan kelām ĥürmetine, Cebrāǿīl-i emīn ĥürmetine, borçlı ķulları 

borcından ve yükli olanları yükinden ħalāś eyleye, ħastelere şifā, dertlülere devā, vaǾdesi 

tamām olanları īmān ile ħatimler müyesser eyleye, ol sulŧān īmānımızı, şeyŧān-ı 

Ǿaleyhi’l-laǾneniñ şerrinden emīn eyleye, şerli olan işlerimizi ħayra tebdīl eyleye, ħayırlı 

olan murādlarımızı iĥsān eyleye! Lillāhi’l-fātiĥa. 

(fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  Der ki ey Mevlā yüzüm ŧutdum saña 

Yā İlāhī ümmetüm virgil baña 

 

  Böyle derken ol tebessüm eyledi 

Şöyle bildim Ĥaķ teraĥĥum eyledi  

[12a]  

  Bir nidā geldi o dem ŧoldı hevā 

Der Ĥabībim ĥācetiñ olsun revā 

 

  Sürmelenmiş gözleri gör ĥikmeti 

Göbegi kesilmiş olmış sünneti 

 

250 Ŧozunı śaçmışlar olmış muĥterem 

Ķundaķ içre yatur ol şāh-ı ĥarem 

 

  Bir nidā geldi hevādan key ķatı 

Şöyle kim ŧutdı cihānı heybeti 

 

  Dedi śaķlañ siz anı üç gün tamām 

Her melek gelsin aña virsin selām 

 

  Muttaśıl üç gün melekler geldiler 

Aĥmedi görüp ziyāret ķıldılar 

 

  Śoñra cennet ehli cümle nūr-ı Ǿayn 

Görmeye geldiler şāhıñ māh-yüzin47 

 

 

                                                   
47 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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255 Her biri elinde nūrdan bir ŧabaķ 

Kim yaratmış śunǾı birle anı Ĥaķ 

 

  İçleri ŧolu cevāhir anlarıñ 

Başına śaçu içün peyġamberiñ 

 

  Geldiler bölük bölük ehl-i cinān 

Ķıldılar ol cevher ü gevher-feşān 

 

  Śaçu śaçup çün ziyāret ķıldılar 

Ĥūri rıđvān hep melekler gitdiler 

 

  Çünki ben bu işleri gördüm Ǿayān 

Ķalmadı śabrım hemān düşdüm revān 

 

260  Geldi Ǿaķlım gördüm ol śāĥib-vefā 

Gözlerim nūrı vu oġlum Muśŧafā 

 

  Yüzi nūrı gün gibi ħoş berķ urur 

Çünki gördüm göñlüme geldi sürūr 

 

  Yüzüm[i] sürdüm yere çoķ aġladım 

Firķat odıyla cigerim ŧaġladum  

[12b] 

  Ķaynadup nār-ı maĥabbet ķanımı 

Aluban baġrıma baśdım ķanımı 

 

  Deprenüp dudaķları söyler kelām 

Añlayamadım ne derdi ol hümām 

 

265  Ķulaġım aġzına urdum diñledim 

Söyledügi sözi ol dem añladım 

 

  Baġlayup Ĥaķķa göñülden himmeti 

Der idi kim ümmetim vāh ümmetī 

 

  Ŧıfliken ol dileridi ümmetin 

Sen ķocadıñ terk idersin sünneti 

 

  Ümmetim didi saña çün Muśŧafā 

Vir śalavāt sen de aña bul śafā 

 

  Ger dilersiz bulasız Ǿālī-maķām 

ǾAşķile deñ eś-śalātu ve’s-selām 
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Naķl-i Dāye-yi48 Ĥalīme Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām 

(fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

270 Bir ķabīle var idi yavlaķ selīm 

Aña derlerdi Benī Sevdā selīm 

 

  Ol Ĥalīme ol saǾādet sāyesi 

Ol selīme gül-Ǿizārıñ dāyesi 

 

  Çün Ĥalīme vardı şāhıñ yanına 

Ol şefāǾat ol leŧāfet kānına 

  

  Baķdı cānlar cānı anıñ yüzine 

Ol dem aldı anı ķodı dizine 

 

  Memesini emdi anıñ pür-uśūl 

Āmine dedi seni itdim ķabūl 

 

275 Śaġ memesin emdi anıñ gül-Ǿizār 

Śolını emmedi anıñ ol nigār 

 

  Āmine virdi Ĥalīmeye anı 

Dedi kim ıśmarladım Ĥaķķa seni  

[13a]   

  Aldı ol şāhı Ĥalīme eline 

Tā ki ala gide anı eline 

 

  Çün Ĥalīme anı aldı eline  

Āh idüben aġladı ol Āmine 

 

  Āh idüp aġladı ol zār u zār49 

Gözleriniñ yaşı aķdı çün nigār 

 

280 Dedi cānımdur Ĥabībim gidicek 

Niçe deyin ben anı görmeyicek 

 

  Aldı ol şāh-ı Ĥalīme şād-kām 

Dedi Ǿālem hep saña olsun ġulām 

 

  Bir devesi vardı anıñ key żaǾīf 

Ħastelikden olmışıdı key naĥīf 

 

                                                   
48 “Dāye” kelimesi, metinde dört yerde geçmektedir ve kelime beyitlerin tamamında “ŧāye” şeklinde 

gösterilmiştir. 
49 Mısrada vezin aksamaktadır. 



19. Asır Şairlerinden Ali Rızâyî’nin Mevlûd-i Şerîf İsimli Eseri  |  257 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2022, s/p: 225-286 

  Yürümeye hīç mecāli yoġıdı 

İñlemesi zārılıġı çoġıdı 

 

  Üstüne bindi sulŧān-ı cihān50 

Pes yerinden ķalķdı vu oldı revān 

 

285 Cümle ħalķıñ öñine geçdi deve 

Aña binenidi her derde devā 

 

  Şāh oluban gideridi berķ-vār 

Aña ŧapu ķılur yedi ne ki var 

 

  Gül olurdı yedügi otlar anıñ 

Gül śuyu hem içdügi śular anıñ 

 

  Der ki şimdi çerħ-i gerdān olmışam 

Şimdiki dem Ǿarş-ı Raĥmān olmışam 

 

  Şimdiki dem bendedür ol Muśŧafā 

Şimdiki dem bendedür ol pür-śafā 

 

290 Şimdiki dem bendedür ol dīn eri 

Hem aħir zamānıñ ol Peyġamberi 

 

  Gideriken yolda ol ħayru’l-beşer 

Ħoş iderdi cümle eşcār u ĥacer  

[13b]  

  Uġradıġı nesneye ol bedr-i tām 

Söyleyüp virüridi aña selām 

 

  Ķurumış çeşmelere uġrasalar 

Cūş idüp aķardı anlardan śular 

 

  Gündüz aña sāyebānıdı seĥāb 

Gice gündüz yüz idi āfitāb51 

 

295 ǾĀķıbet vardı Ĥalīme yerine 

Meşġūl oldı ol laŧīf tedbīrine 

 

  Uyumazdı gice gündüz ol nigār 

Ħiźmet iderdi Resūle leyl nehār 

 

 

                                                   
50 Mısrada vezin aksamaktadır. 
51 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Ħasteler anıñ göricek yüzini  

Ħoş olurdu buluridi özini 

 

  AǾmā gözilen sürse ayaġı tozına52 

Tañrı nūr virürdi anıñ gözine 

 

  Çün yürürdi Ǿizzetile ol nigār 

Cūşa geldi yerde gökde ne ki var 

 

300 Dāye oġlı ile gitdi ol cemīl 

Aśla oyun oynamazdı ol aśīl 

 

  Aña virdi ħoş selām her ķurı yaş 

Hem ayaġına ķoyunlar ķodı baş 

 

  Ol ķoyunlar dutar idi sözini 

Hem öperlerdi ayaġı tozını 

 

  Yeryüzinde yürise ol āfitāb 

Sāye iderdi aña gökde seĥāb 

 

  Yatsa yerde uyusa ol gül-Ǿizār 

Vaĥşiler ĥāżır olurdı bī-şümār 

 

305 Ayaġın anıñ öperlerdi olar 

Yüzlerin yere sürerlerdi olar 

 

  Yürür iken anlar anda ol zamān 

İki kimse žāhir oldı nāgihān  

[14a]  

  Ol ĥabībi ol aradan ķapdılar 

Üstüne kevŝer śuyunı saçdılar 

 

  Öpdiler anıñ ayaġıla elin 

Her biri dedi saña kemter ķulın 

 

  Eletdiler ol şāhı ŧāġ başına53 

Ķurbān olsun cümle ümmet üstüne 

 

310 Baśdılar anda ol Ǿālem faħrini 

Yer diler ol yerde anuñ śadrını 

 

 

                                                   
52 Mısrada vezin aksamaktadır. 
53 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Yerdekin kevŝer śuyıyla yudılar 

Anı gine ħoş yerine ķodılar 

 

  Yine anıñ śadrın anlar dikdiler 

Elin öpüp ol aradan gitdiler 

 

  Dāye oġlı gördi bu işleri54 

Başına irdi cihān teşvīşleri 

 

  Aġlayuban śaçdı ol başına ħāk 

Dilerdi kim ide kendüyi helāk 

 

315 Aġlayaraķ anasına vardı ol 

Dedi ķanı ey ana ol pür-uśūl 

 

  İki kimse ol Ĥicāzī ķardaşım 

Aldı gitdi müşkil oldı key işim 

 

  Anı bir ŧaġ başına eletdiler 

Yardılar śadrın diküben gitdiler 

 

  Çün Ĥalīme diñledi anıñ sözin 

ǾAķlı gitdi yavu ķıldı kendüzin 

 

  Āh idüp dedi ķandesin ey şāh 

Ķande gitdiñ ķande vardıñ sen ey māh55 

 

320 Gözlerim nūrı Muĥammed ķandesin 

Dü-cihānıñ şāhı Aĥmed ķandesin 

 

  Ķandesin ey ġam-güsārım Muśŧafā 

Ķandesin ey iftiħārım Muśŧafā  

[14b]   

  Ķandesin ey āfitābım Muśŧafā 

Ķandesin ey māh-ı tābım Muśŧafā 

 

  Dedi kim ol yüregim yaġı ķanı 

Ol gözüm nūrı cānım yaġı ķanı 

 

  Ĥani ol benim cigerim pāresi 

Ķanı ķande yāresinden yāresi 

 

 

                                                   
54 Mısrada vezin aksamaktadır. 
55 Beyitte vezin aksamaktadır. 
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325 Ĥani ol dünyāda benim ĥāśılım 

Ĥani ol baħçem baġım tāze gülüm 

 

  Ĥani ol göñülleriñ eylencesi 

Kim baña ıśmarladıydı anesi 

 

  Gösteriñ baña anı ķande durur 

Ten ŧuru geldi o bañā …56 

 

  Aġlayuben ol yaña tez vardılar 

Ol ĥabībi ol arada gördiler 

 

  Gördiler kim oturur ħayru’l-beşer 

Çehresi gün cebhesi bedr-i ķamer 

 

330 Śandılar kim seyr itmiş āfitāb 

Sāyebān olmış aña gökde seĥāb 

 

  Meskenetle öpdiler anıñ elin 

Dediler kim baħtıla devlet seniñ 

 

  Anı ol yerden olar getürdiler 

Aluban Mekkeye yetürdiler57 

 

  Āmine çün gördi anıñ yüzini 

Ayaġına sürdi iki gözini 

 

  Öpdi yüzini gözini ol nigār 

Şāźılıķdan aġladı ol zār u zār 

 

335 Mekkeniñ ħātūnları hep geldiler 

Ol Resūliñ ħūb-cemālin gördiler 

 

  Vardı öpdi anesini ol Ĥabīb 

Boynına śarıldı anıñ ol Ĥabīb  

[15a]  

  Öpdi anesi vü ķoçdı şādmān 

Cūşa geldi zeminile āsumān 

 

  Ey firāķı vuślata tebdīl iden 

Ey sürūrı ĥüzne hem taĥvīl iden 

 

 

                                                   
56 Bu kısımda mürekkep dağıldığı için kelime okunamamıştır. 

57 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Aġlamaġı döndüren gülmeklige 

Gitmeyi tebdīl iden gelmeklige 

 

340 Ol Ĥabībüñ ĥürmetiçün bize sen 

Andan ayru itmegil yā Źü’l-minen 

 

  Bizi eyle dāǿimā sen yā MuǾīn 

Cennetü’l-meǿvāda anıñla hemīn 

 

  Tā ķıyāmet söylenürse bu kelām 

Biñde biri olmaya bunuñ tamām 

 

  Pes bu Ǿālem tā ki dutduķça nižām 

Deyelim ħoş eś-śalātu ve’s-selām 

 

Faślun fī-evśāfi’n-nebī Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

(fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  Diñle imdi baǾżı evśāfın anıñ 

Tā ki taķrīr idem elŧāfın anıñ 

 

345 Orta boylı idi aĥsen-ķāmeti 

Ne ķatı ebyaż ne esmerdi ķatı 

 

  Ne ķıvırcıķ ne śaçı uzunidi 

Şekli aĥsen heyǿeti mevzūnidi 

 

  Hīç sinek ķonmazdı derler yüzine 

Gölgesi düşmezdi yerler yüzine 

 

  Niçe ķarşudan göre ŧurur idi 

Öyle ardından daħı görür idi 

 

  Gözleri deǾcā idi aǾlā-nažar 

Sürmeliydi ince mā-zāġa’l-baśar58 

 

350 Her gice sürme çekerdi gözine 

Yatduġı vaķt resmidi kendüzine  

[15b]  

  Kirpigi uzun ķaşı esnāyıdı 

Ķābe ķavseyn idi ev ednāyıdı59 

                                                   
58 “Göz (gördüğünden) şaşmadı.” en-Necm 53/17. 
59 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” en-Necm 53/9. 
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  Parmaġı uzun idi hem çü ķalem 

Ne ķadar vaśf eylesem Ǿāciz kalem 

 

  Ayası yaśśı idi yumşaķ ĥarīr 

İlle yapışmazdı dībā vu [s]erīr 

 

  Śadrı vāsiǾdi berāber baŧnına 

Kim ne bilür žāhiri ne baŧnı ne 

 

355 Var idi gögsünde biraz ince ķıl 

Bir ķılı ķırķ yarsa daħı ince ķıl 

 

  İki çīninde biraz ķıl var idi 

İçi ŧaşı ŧopŧolu envār idi 

 

  Hem baġırında celādet ħātemi 

Varıdı derler risālet ħātemi 

 

  Varıdı keklik yumurŧasınca ol 

Günden ežhardı risāletde Resūl 

 

  Yürüse ķuvvetle yürürdi ķatı 

Añsuzın gören alurdı heybeti 

 

360 Kim otursa meclisinde bir nefes 

Gitmeye itmezdi Ǿömrünce heves 

 

  Söylese ġāyet belīġidi faśīĥ 

Sözine suzānıdı Ħıżr u Mesīĥ 

 

  Ĥulle-yi ħamrā giyerdi gāhi gāh 

Cübbe-yi hađrā giyerdi gāhi gāh 

 

  Gāh iźār ile ridā gāhī ķabā 

Gāh siyāh ķıldan geyeridi Ǿabā 

 

  Gāh geyerdi ħātem-i naǾlīni ol 

Gāh ķara dül-bend śarınurdı ol  

[16a]  

365 Ĥaķ TeǾālā kim aña yoķdur miŝāl 

Kim kemāl-i Ǿizzet anıñdur celāl 

 

  Bu kemāl-i Ǿizzetile ol Ġanī 

Gör nice maĥbūb idinmişdür anı 
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  Şöyle kim denmiş durur levlāk60 aña 

Anıñiçün ħāk-pāk eflāk aña 

 

  Kim anı taǾžīm iden Allah ola  

Var ķıyās eyle kim ol ne şāh ola 

 

  Pes ķanı diller kim anı źikr ide  

Bu kemālile anı kim vaśf ide 

 

370 Ol Ĥabībüñ ĥürmetiçün ey Ħudā 

Bir nefes andan bizi itme cüdā 

 

  Bizi eyle dāǿimā sen yā Emīn 

Cennetü’l-meǿvāda anıñla ķarīn 

 

Faślun fī-aħlāķı’n-nebī Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

  (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  …61 vaśf itdik evśafın Ǿuşşāķına 

Başladıķ şimdengeri aħlāķına 

 

  Çü tebessüm eyleridi ol Resūl 

Ķahķahā eylemedi Ǿömrinde ol 

 

  Hīç dilinden fuĥş u  gelmedi 

Kimseyi hīç ŧaǾn [u] ġaybet ķılmadı 

 

375 Ķaķıyup bir kimseye sögmedi ol 

Ħışm idüp bir kimseyi dögmedi ol 

 

  Yürür idi ķarışuben ħalķ ile 

Cümlesin ķul ķılmışıdı ħulķ ile 

 

  Kimseniñ ardınca söz itmez idi 

Yalvarup geleni red itmez idi 

 

  SaǾy iderdi ĥācetin bitürmeye 

Düşmişiñ elin alup getürmeye  

 

 

                                                   
60 “Sen olmasaydın” anlamındadır. “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” hadîs-i 

kudsîsine telmihen kullanılmıştır. 
61 Mürekkep dağıldığı için kelime okunamamıştır. 
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[16b]   

  Baġrına baġlardı ŧaş açlıķdan ol 

Niçe günler aç gezerdi ol Resūl 

 

380 Arpa etmegin ŧoyunca yemedi 

Çün ĥelāl olan ŧaǾāmı yermedi 

 

  Ĥücresine ķoymadı hergiz elek 

Nitekim nefsine virmezdi dilek 

 

  Ol şerīf ĥıķd u ĥasedden pākidi 

Nefsi alçaġıdı gūyā ħākidi 

 

  Geymedi fāħir libāś u hem ĥarīr 

Gāh olurdı döşenürdi bir ĥaśīr 

 

  Naķş iderdi ol mübārek yanına 

Ķıl nažar iki cihān sulŧānına  

 

385 Ķande kim otursa ol merd-i güzīn 

Kimseden ileri ķomazdı dizin 

 

  Her nerede olsa otururdı ol 

Ķızdan artuġıdı edebde Resūl 

 

  Ĥüsn-i ħulķda andan efđal yoġıdı 

Ħūb-ħūlar anda ġāyet çoġıdı 

 

  Ger denilse ĥaşr olunca bu kelām 

Biñ ķıyāmet ola bu olmaz tamām 

 

  Ger dilersiz bula[sız] Ǿālī-maķām 

ǾAşķile deñ eś-śalātu ve’s-selām 

 

Faślun miǾrācu’n-nebiyyi Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

(fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

390 Gel berü ey Ǿaşķ odına yanıcı 

Kendüñi maǾşūķa Ǿāşıķ śanıcı 

 

  İşit imdi Muśŧafā miǾrācını 

  Niçe öründi saǾādet tācını 
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  Gökleri hem niçe seyrān ķıldı ol 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretine buldı yol  

[17a]  

  Bir gice iŝneyn gicesiydi Resūl 

Ümmühānī evine ķıldı nüzūl 

 

  Anda iken nāgihān maĥbūb-ı Ĥaķ 

Cennete var dedi Cebrāǿīle Ĥaķ 

 

395 Bir muraśśaǾ tācı ĥulle hem kemer 

Hem daħı al bir burāġ-ı muǾteber 

 

  Ol Ĥabībüme ilet binsin anı 

ǾArşımı seyr eylesün görsün beni 

 

  Cebraǿīl çün cennete vardı revān 

Gördi kim ķırķ biñ burāķ otlar ey cān62 

 

  İçlerinde bir burāķ aġlar ķatı 

Yemez içmez ķalmamış hīç ŧāķatı 

 

  Gözlerinden yaşı ceyhūn eylemiş 

Cigerin derdiyle pür-ħūn eylemiş 

 

400 Dedi Cebrāǿīl nedür aġladıġıñ 

Ĥüznile cān u ciger ŧaġladıġıñ 

 

  Bāķi yoldaşıñ yeyüp içüp gezer 

Sen iñilersin de cānın ne sezer 

 

  Dedi ķırķ biñ yıl dur[ur] kim yā emīn 

ǾAşķıdur baña yemek içmek hemīn 

 

  Nāgihān bir ün işitdi ķulaġım 

Gitdi Ǿaķlım bilmezem śolum saġım 

 

  Ya Muĥammed deyüben çaġırdılar 

Bir śadā birle ki yürekler deler 

 

405 Ol zamāndan bilmezem ben n’olmışam 

Ol adıñ ismine Ǿāşıķ olmuşam 

 

  Yüregim içinde eridi yaġım 

ǾĀşıķ oldı görmeden bu ķulaġım 

                                                   
62 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Cenneti Ǿaşķı başıma ŧar ider 

İşimi leyl ü nehār uş zār ider  

[17b]  

  Gerçi žāhir cennet içre ŧururam 

MaǾnide nārıñ Ǿaźābın görürem 

 

  Ger iremezsem cemāline anıñ 

Uruserem terkini cān u teniñ 

 

410 Dedi Cebrāǿīl Burāġa ey Burāķ 

Virdi Ĥaķ maķśūdıñı ķılma firāķ 

 

  Kimde kim Ǿaşķıñ nişānı var durur 

ǾĀķıbet maǾşūķa anı ergürür 

 

  Gel seni maǾşūķına irgüreyin 

Yüregin zaħmına merhem urayın 

 

  Ķıldı tezyīn ol Burāġı ħoş emīn 

Bir ķızıl yāķūt eger urdı hemīn 

 

  Hem zümürrüdden o yanı laǾlile 

Tācı ĥulle hem kemer daħı bile 

 

415 Aldı Cebrāǿīl Burāġı ol zamān 

Tā Cenāb-ı Aĥmede geldi hemān 

 

  Dedi yā Aĥmed icāzet var mıdur 

İçre63 girmeye işāret var mıdur 

 

  Ĥaķ selām itdi saña yā Muśŧafā 

Kim mübārek ħāŧırıñ bulsun śafā 

 

  Dedi kim gelsin ķonuķlaram anı 

ǾArşımı seyr eylesün görsün beni 

 

  Dāǿim ister ĥażretimden her melek 

ǾArş [u] kürsī sidre vü çarħ-ı felek 

 

420 Cümlesi anıñ yüzin görmek diler 

Ayaġına yüzlerin sürmek diler 

 

  İşbu gice bir gicedür ey Emīn 

Olusar Ǿayne’l-yaķīn ĥaķķa’l-yaķīn 

                                                   
63 “Metinde “içerü” şeklinde yazılmış olmasına rağmen vezne uyması için “içre” imlası ile okunmuştur. 
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  Bu gice žāhir olur esrār-ı dost 

Gösterür saña cemālin dīźār-dost64 

[18a]  

  Zemzemile ŧoldı kevn ile mekān 

ǾArşa vardı dediler faħr-i cihān 

 

  Hem sekiz uçmaķ ķapusın açdılar 

Yoluñ üstüne cevāhir śaçdılar 

 

425 Gel gidelim Ĥażrete yā Muśŧafā 

Muntažırdur anda aśĥāb-ı śafā 

 

  Ŧurdı yerinden hemān-dem Muśŧafā 

Ķodı tācı başına ol pür-śafā 

  

  Ĥulleyi geydi vü baġlandı kemer 

Ĥaķ aña Ǿāşıķ olanları sever 

 

  Çekdi ol demde Burāġı Cebraǿīl 

Öñüne düşdi aña oldı delīl 

 

  Yolda çoķ dürlü Ǿacāyib gördi hem 

Geldi Ķudse erdi vü baśdı ķadem 

 

430 Enbiyā ervāĥı cümle geldiler 

Muśŧafāya Ǿizzet ikrām ķıldılar 

 

  Ol dem içre erdi ervāĥa nidā 

Kim ķılalar Muśŧafāya iķtidā 

 

  Cebraǿīl eydür imām ol yā Resūl 

Pes eźān oķudı ķāmet ķıldı ol 

 

  Anda Aĥmed anlara oldı imām 

Enbiyā rūĥı aña uydı tamām 

 

  Enbiyāya döndürüp andan yüzin 

Ĥaķķa Ǿarż itdi niyāzıyla sözin 

 

435 Ümmetim isterem ben Allāhdan65 

Ķopdı āmīn ol şerīf ervāĥdan 

 

 

                                                   
64 Mısrada vezin aksamaktadır. 
65 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Anlar āmīn dediler ķıldım duǾā 

Ĥaķ TeǾālā ķıldı luŧfundan revā 

 

DuǾā-yı Muĥammed miǾrācu’n-nebiyy Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām  

[18b]  İlāhī yā Rab! Leyle-yi miǾrāc ĥürmetine, enbiyālarıñ ervāĥları 

ĥürmetine, Mescid-i Aķśāda ķıldıġı namāz ĥürmetine, ümmetim deyüp itdügi nāz u 

niyāz ĥürmetine, dünyāda mübārek Ravża-yı Muŧahharasına yüz sürmek müyesser 

eyleye, āħiretde şefāǾatine mažhar eyleye, cümlemizi ħāliś ve muħliś olan ümmetinden 

eyleye, Allāhu Ǿažīmü’ş-şān ĥabībini daǾvet itdigi gice ĥürmetine, ĥabībine olan iştiyāķı 

ĥürmetine, ol dergāhdan sürilen şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾneye bizi uydurmaya, cümlemizi 

yumuşaķ ķalb eyleye, göñli selīm, ĥaķķı ķabūl iden ķullarından eyleye, mālā-yaǾnīden 

dilimizi pāk eyleye, ol daǾvet gecesi cennetden gelen tācı, ĥulle ve Burāķ ĥürmetine, 

nūrdan nerdübānla göklere Ǿurūc eyleyüp göklerde olan melāǿikeleriñ ķıyāmı, rükūǾu ve 

sücūdı ĥürmetine, cümlemiziñ bedenini śıĥĥatde eyleye, ħaste olanlarımıza ħayırlı 

şifālar iĥsān eyleye, dertli olanlarımıza devālar iĥsān eyleye, borçlı olanlarımıza [19a] 

ħazīne-yi ġāǿibinden edālar iĥsān eyleye, kāfir elinde maĥbūs olan dīn ķardeşlerimize 

ħalāślar iĥsān eyleye, vaǾdesi yetüp ölenlerimize īmān-ı kāmil ile ħatimler müyesser 

eyleye! İlāhī! Sidretü’l-müntehā ĥürmetine, kürsī-yi refref ĥürmetine, cümlemüzi 

Ǿibādete ķavī ve ĥarīś olan ķullarından eyleye, cümlemizi Allāhu TeǾālā kendü 

muĥabbetinden muĥabbet ķodıġı ķullarından eyleye, oķuyup ve diñleyüp Ǿamel iden 

ķullarından eyleye, zāy[iǾ] iden ķullarından eylemeye, cümlemizi ħāliś ve muħliś 

ümmetinden eyleye, sulŧān-ı enbiyānıñ Ǿarş-ı aǾlāya çıķup da [dedigi] biñ bir kelām 

ĥürmetine, ol mübārek nūr-ı tecellī ĥürmetine, miǾrāc gicesi ĥabībine dīźārını niçe 

gösterdiyse, cennet-i aǾlāda cümlemize dīźārını görmek naśīb ü müyesser eyleye, 

pādişāh-ı Ǿālem-penāh ĥażretleriniñ Ǿömr-i devletin ziyāde eyleye, fuķarā üzerine 

merĥametin ve şefķatin yevmen-fe-yevmen müzdād eyleye, Ǿasākir-i İslāma ķuvvetler 

ve nuśretler iĥsān eyleye, kāfir-i [19b] bī-dīni maķhūr ve münhezim eyleyüp ħākile 

yeksān eyleye, cemǾiyyetlerin perākende ve perīşān eyleye, ĥuccāc-ı müslimīne 

selāmetler iĥsān eyleye, ĥasretli ķulların ĥasretine ġarībleri vaŧanına ķoşmaķ müyesser 

eyleye, žālimiñ žulmüni üzerimizden defǾ [u] refǾ eyleye, dünyāda nāmerde muĥtāc 

eylemeye, bir yerde güçlük çekdürmeye, śıñarımız Ǿāciz maħlūķa iĥtiyāc muĥtāc 

eylemeye, ölecegimiz vaķit kelime-yi ŧayyibe-yi münciyeyi dilimizden ayırmaya, nūr-ı 

īmānıla ħatimler müyesser eyleye, ķabir Ǿaźābından emīn eyleyüp Münkīr ve Nekīr 

suǿālin āsān eyleye, zebānīler eline virmeye, iki cihānda yüzimizi aķ eyleye, 

cehennemden baǾīd eyleye, cennāt-ı Ǿāliyātına idħāl eyleye, ŧūbā aġacı dibinde żıyāfetin 

cümlemize müyesser eyleye, cemāl-i bā-kemāliyle cümlemizi mesrūr eyleye, ĥā[ż]ır 

cemāǾatiñ göñli murādların iĥsān eyleye! Lillāhi’l-fātiĥa. 

 

Allāhümme śalli Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammed  
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[20a] (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  Ķutlulayup dediler uçdan uca 

Çoķ kerāmet görisersin bu gice 

 

  Enbiyāyıla esenleşdim girü 

Dedi Cebrāǿīl gel ey seyyid berü 

 

  İlerü vardım anı gördüm hemān 

Bir gümiş ayaķlı altun nerdübān  

 

440 Nerdübānaya ķadem baśdım revān 

Ķapdı Cebrāǿīl beni ol dem hemān 

 

  Ol gice ŧurmadı cevlān eyledi 

Şöyle kim eflāki seyrān eyledi 

 

  Her birinde dürlü ĥikmet gördi ol 

Tā ki vardı sidreye erişdi yol 

 

  Cebraǿīliñ ŧuraġıdur ol maķām 

Nüh felek tā kim dutalıdan nižām 

   

Ķaldı Cebrāǿīl maķāmında hemīn 

Dedi aña raĥmeten li’l-Ǿālemīn66 

 

445 Bilmezem bu yolları ben n’ideyim 

Kim ķarībem bunda ķande gideyim 

 

  Cebraǿīl dedi Resūle ey Ĥabīb 

Śanmaġıl bu yerde sen seni ġarīb 

 

  Seniñ içün yaradıldı nüh felek 

İns ü cinni ĥūri cennet hem melek 

 

  Baña böyle emir idüp Źü’l-celāl 

Açmayam ben bundan öte perr ü bāl 

 

  Ger geçersem źerre deñli ilerü 

Yanaram başdan ayaġa ey ulu 

 

450 Bunda ħatm oldı benim seyrān-gehim 

Māverāsından daħı yoķ āgehim 

 

                                                   
66 el-Enbiyâ 21/107. 
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  Dedi Cebrāǿīle ol şāh-ı cihān 

Pes maķāmında ŧur imdi sen hemān  

[20b]  

  Rāh-ı Ǿaşķda kim śaķındıñ cānıñı 

Ol ķaçan görseñ gerek cānānıñı 

 

  Çün ezelden baña Ǿaşķ oldı delīl 

Yanarısam ben yanayın yā ħalīl 

 

  Böyle mi olur birāder Cebraǿīl 

Ayrılur mıymış ħalīlinden Celīl 

 

455 Ger dilersiz bulasız Ǿālī-maķām 

ǾAşķıla deñ eś-śalāŧu ve’s-selām 

 

Naķl-i Refref Gelüp Sidreden Faħr-i ǾĀlemi Aldıġı Beyān 

  (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

  Söyleşürken Cebrāǿīl ile kelām 

Geldi Refref öñüne virdi selām 

 

  Aldı ol şāh-ı cihānı ol zamān 

Sidreden götürdi vü gitdi hemān 

 

  Yum gözüñ aç dedi yā ħayru’l-beşer 

Ķudretin ķılasın Ĥaķķıñ nažar67 

 

  Muśŧafā der çü ne key yumdum gözüm 

Açdım u gördüm gine kendü özüm 

 

460 Bir yeşil kürsīniñ üstünde beni 

Oturur gördüm murabbaǾ bil beni 

 

  Geldi bir ün kürsiden kim es-selām 

Adıma Refref denildi yā imām 

 

  Refref ol demde eşit n’ider68 

Ķatı yaydan oķ gibi aldı gider 

 

  Tā ki yetmiş biñ ĥicābı ol geçe 

ĶaŧǾı ķıldım ideyin daħı niçe 

                                                   
67 Mısrada vezin aksamaktadır. 
68 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Yine bir kürsī getürdi bir melek 

Dedi üstüne oturmaķdur dilek 

 

465 Yā Muĥammed yüri kürsī üstüne 

Gör ne ikrām eyledi ol dostuna  

[21a]   

  Çünki oturdum çıķup ol kürside 

Yavuvardım kendümi ol kürside 

 

  Titredi cismim ķamu ser-tā-ķadem 

Tā yaķīn ķıldı ola varlıķ Ǿadem 

 

  Nāgihān şöyle beni keyf-i nūr69 

Ķıldı ol ķudret ĥicābından zuhūr 

 

  Çünki ķudret nūrına ķıldım nažar 

Gine kendüme gelüp bildim ħaber 

 

470 Yol açıldı gitdi gözümden ĥicāb 

ǾArşı gördüm çünki oldı fetĥ-i bāb 

 

  Kürsiyi gözüm teferrüc eyledi 

Başladı göñlüm temevvüc eyledi 

 

  Bir melek geldi baña ol dem yine 

Bir bisāŧ daħı ķodı üstüne 

 

  Kim bisāŧ-ı ins derler aña bil 

Bundan irer Ĥaķķa iren cān u dil 

 

  Başdan ayaġa köz oldı bu vücūd 

Perdeler refǾ oldı çün ıssı cūd70 

 

475 Başladı esmeye cezbe yelleri 

Gözüme göründi cānān elleri 

 

  Žāhir oldı şöyle kim śubĥ-ı cemāl 

Aradan defǾ oldıġıçün bī-miŝāl 

 

  Ditredi göñül yine ķıldı ŧarab 

Cānıma düşdi hezārān ħavf-i Rab 

 

 

                                                   
69 Mısrada vezin aksamaktadır. 
70 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Diledi cān ķuşı pervāz eyleye 

Çün muħayyer oldı şehnāz eyleye 

 

  Görmek ister yaǾni cānān yüzini 

Yüzine ŧuş itmek ister gözini 

 

480 Leyki ŧāķat ķalmadı lāl oldı dil 

Kendümi bilmezem ne ķāl u ķīl71 

[21b]  

  Nāgihān aġzıma irdi bir ķadeĥ 

Dediler aç tā ola cānıñ feraĥ 

 

  Ol ķadeĥden çünki içdim nūş idüp 

Cān serħoş ķıldı göñlüm ħoş idüp 

 

  İrdi şemǾime nidā kim yā Ĥabīb 

Şöyle olduñ ĥażretine sen ķarīb 

 

  Yāvu ķıldı ol dem anda özüni 

Gördi anda kendü źātı özüni 

 

485 Cām-ı vaĥdet śundı eline fenā 

Aldı içdi buldı ol Ǿayn-ı beķā 

 

  Fāni olup buldı çün Ǿayn-ı beķā 

Luŧf idüp virdi selām aña Ħudā 

 

  Bī-ĥurūf lafž [u] śavt ol pādişāh 

Muśŧafāya söyledi bī-iştibāh 

 

  Dedi kim maŧlūb-ı maķśūdıñ benim 

Sevdügüñ cānıla maǾbūdıñ benim 

 

  Gice gündüz ŧurmayup istedügüñ 

N’ola kim görsem cemāliñ didügüñ 

 

490 Benem ol kim saña gönderdim kitāb 

Cān içinden baķ ki refǾ oldı ĥicāb 

 

  Şeş cihetden ol münezzeh Źü’l-celāl 

Şöyle bī-keyf aña gösterür cemāl 

 

  Gördi göñül gözile ol Rabbini 

Gence erişdi görüp maŧlūbını 

                                                   
71 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Yarına ķalmadı irdi yārına 

Düş idüp gözlerini dīźārına 

 

  ǾAndelīb irdi hemān gülzārına 

Münkiriñ cānı dolaşdı cānına 

 

495 Luŧf idüben keşf-i esrār eyledi 

Perde açup Ǿarż-ı dīdār eyledi  

[22a]  

  Baña çoķ luŧf-ı Ǿināyet eyledi 

Ħūn-ı vaślıyla żıyāfet eyledi 

 

  Dedi andan śoñra Rabbim yā Ĥabīb 

İste benden vireyin dürlü naśīb 

 

  Dedi Aĥmed ey Ħudāvend-i Raĥīm 

Ĥażretiñden ġayrı varım yoķ durur 

 

  Leyki ey sulŧān-ı maǾbūdum benim 

Ümmetimdür aśl-ı maķśūdım benim 

 

500 Yā İlāhī hażretiñden himmetim 

Bu durur kim ola maķbūl ümmetim 

 

  Ümmetim baġışla yā Rabbü’l-enām 

Tā ola mecmūǾ-ı maķśūdım tamām 

 

  Ĥaķ TeǾālā dedi kim yā Muśŧafā 

Ġam yeme ey dürr-i deryā-yı śafā 

 

  Ümmetiçün ķalbiñi ķılma melūl 

Sen ne derseñ ben anı ķıldım ķabūl 

 

  Ümmetiñi raĥmetime śal hemīn 

Ġam yeme yā raĥmeten li’l-Ǿālemīn 

 

505 Bunı elet ümmetiñe armaġan 

Kim buña olmaz behā kevn ü mekān 

 

  Adını ķodum anıñ beş vaķt namāz 

Beni isteyen anı ķılur ķomaz 

 

  Her ķaçan kim bu namāzı ķılalar 

Cümle gök ehli ŝevābın bulalar 
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  Sen ki miǾrāc eylediñ ķıldıñ niyāz 

Ümmetiñ miǾrācını ķıldım namāz 

 

  Ben saña Ǿāşıķ olıcaķ ey Laŧīf 

Seniñ olmaz mı bu Ǿālem ey şerīf  

[22b]  

510 Źātıña mirǾât edindim źātımı 

Bileyazdım adıñ ile adımı 

 

  Gel Ĥabībim saña Ǿāşıķ olmışam 

Cümle ħalķı saña bende ķılmışam 

 

  Ne murādıñ varısa ķılam revā 

Eylerem bir derde biñ dürlü devā 

   

Nedür ol kim ey Ĥabībim dilediñ 

Bir avuç ŧopraġa minnet eylediñ 

 

  Ol gice ol pādişāh-ı lā-yenām 

Söyledi bir ĥarfe ŧoķsan biñ kelām 

 

515 Her ne istediyse Ĥaķdan ol Resūl 

Luŧf idüp virdi aña ķıldı ķabūl 

 

  Hem dedi kim yā Muĥammed ben seni 

Bilürem görmeye ŧoymazsın beni 

 

  Līk varup daǾvet it ķullarımı 

Tā gelüben göreler dīźārımı 

 

  Ġaflet uyķusından anları uyar 

Her biriniñ derdine eyle timār 

 

  Muntažırdı gördi Cebrāǿīl emīn 

Ķıldı istiķbāl elin öpdi hemīn 

 

520 Ķutlı olsun dedi ey ħayru’l-beşer 

Bu olan miǾrācı seyriñ ser-te-ser 

 

  Cümlesiniñ ŧāǾatını bir yere 

CemǾi ķıldım işbu sırra kim ire 

 

  Cebraǿīl çekdi Burāġı öñüne 

Ħoş-sivār oldı vu hem uçdı yine 
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  Gitdi vü hem geldi yine ol saħī 

Gitmemişdi döşek ısısı daħı 

 

  Ol dem içre gine ol şāh-ı cihān 

Ümmühānī evine geldi hemān  

[23a]   

525 Muśŧafā miǾrācını şerĥ eyledi 

Çünki miǾrācıyla ħalķı ŧopladı 

 

  Ol Ħudānıñ armaġanın anlara 

ǾArż idüp virdi śafālar cānlara 

 

  Dedi Ĥaķķıñ emridür beş vaķt namāz 

Ķıluban miǾrācına eyleñ niyāz 

 

  Ķıl namāzı kim saǾādet tācıdır 

Beş vaķit namāz müǿminiñ miǾrācıdır72 

 

  Biz kimüz ki saña lāyıķ armaġan 

Eleteyüz bī-nevāyuz nātüvān 

 

530 Her ne vāķıǾ oldı ide ser-te-ser 

Cümlesin aśĥābına virdi ħaber 

 

  Dediler ey ķıble-yi islām-ı dīn 

Ķutlı olsun saña miǾrāc-ı berīn 

  

  Biz ķamu kim ķullarız sen şāhısın 

Göñlimiz gözünde rūşen māhısın 

 

  Ümmetiñ oldıġımız devlet yeter 

Ħıdmetiñ ķıldıġımız Ǿizzet yeter 

 

  Ĥaķķa Ǿarż olsun Ĥabībine selām 

Bunda miǾrāc-ı Resūl oldı tamām 

 

535 Yā İlāhī ol Muĥammed ĥaķķıçün 

Ol şefāǾat-kānı Aĥmed ĥaķķıçün 

 

  Sidre vü Ǿarş-ı muǾallā ĥaķķıçün 

Ol sülūk-i seyr-i aǾlā ĥaķķıçün 

 

  Śıdķıla birlikde ķāǿim ķul içün 

Ĥażretine ŧoġrı varan yol içün 

                                                   
72 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Gözi yaşı ĥaķķıçün Ǿāşıķlarıñ 

Baġrı başı ĥaķķıçün śādıķlarıñ 

 

  ǾAşķ odundan cigeri büryān içün 

Derdile ķan aġlayan giryān içün  

[23b]  

540 Biz günāh-kār Ǿāśi mücrim ķulları 

Yarlıġaġıl [ķ]ıl günāhlardan berī 

 

  Saña lāyıķ ķullar ile hem-dem it 

Ehl-i derdiñ śoĥbetine maĥrem it 

 

  ǾAfv idüp Ǿiśyānımız ķıl raĥmeti 

Ol Ĥabībiñ yüzi śuyı ĥürmeti 

 

  Yā İlāhī ķılma bizi đāllīn 

Bu duǾāya cümleñiz deyin amīn 

 

  Ümmetinden rāżı olsun ol MuǾīn 

Raĥmeten lillāhi Ǿaleyhim ecmaǾīn73 

 

545 Atamıza anamıza raĥmet it 

Ķoyma anları ceĥīme şefķat it 

 

  Ħōcamıza ħalfemize yā İlāh 

Raĥmet eyle sen kerīmsin pādişāh 

 

  Oķuyanı diñleyeni yazanı 

Raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanī 

 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 
Vir Resūl-i Kibriyāya śalavāt 

 

  

                                                   
73 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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(fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün)74 

  Yā İlāhī źāt-ı pākiñ ĥürmetiçün 

Daħı biñ bir ismiñ ĥürmetiçün 

 

550 Yā İlāhī raĥmetiñ deryāsıçün 

Seni seven göñül sevdāsı içün 

 

  MuǾallāķ kürs Ǿarş-ı aǾlā ĥaķķıçün 

Yedi yılduz yedi deryā ĥaķķıçün 

 

  Śabāĥ aħşām er ü geç ĥaķķıçün 

Yedi ķat yer yedi ķat gök ĥaķķıçün 

 

  Yedi Ǿiķlīm yedi aǾžā ĥaķķıçün 

Mübārek Ķubbe-yi Śaĥrā ĥaķķıçün  

[24a]  

  Muķaddes Mescid-i Aķśā ĥaķķıçün 

Felekde Beyt-i MaǾmūr ĥaķķıçün 

 

555 Sekiz uçmaķ ile ĥūrī ĥaķķıçün 

Beni İdrīs ol ķurbı ĥaķķıçün 

 

  Risālet birle anıñ daǾvetiçün 

MuǾazzez Yūsufuñ ĥüsni ĥaķķıçün 

 

  İlāhī Ādem ü Ĥavvā ĥaķķıçün 

İlāhī cennetü’l-meǿvā ĥaķķıçün 

 

  Daħı YaǾķūbuñ ķurbı ĥaķķıçün 

Hem İbrāhīm Ħalīliñ ħulķı ĥaķķıçün 

 

  Daħı Mūsā Kelīmüñ ķurbetiçün 

Münācāt itdügi Ŧūr-ı Sīnā ĥaķķıçün 

 

560 Deñizde Yūnusuñ vaĥdetleriçün 

Balıķ ķarnındaki vaĥşetleriçün 

 

  Süleymān ħātemi ismi ĥaķķıçün 

Anıñ risāmı vü resmi ĥaķķıçün 

 

                                                   
74 Bu kısmın kalıbı, fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün görünmesine rağmen pek çok mısranın ölçüye göre 

yazılmadığı belirlenmiştir. 
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  Hem Ǿİsānıñ saña şükri ĥaķķıçün 

Anası Meryemiñ źikri ĥaķķıçün 

 

  Hem İlyās itdügi daǾvet ĥaķķıçün 

Ĥabībiñ Muśŧafā ķurbı ĥaķķıçün 

 

  Ādeme verilen yapraķ ĥaķķıçün75 

Muĥammed baśduġı ŧopraķ ĥaķķıçün 

 

565 Seniñ ümmetiñde ķadr-i Ǿizzetiçün 

Burāġ-ı ķadr-i miǾrācı ĥaķķıçün 

 

  Hem Ebā Bekr-i Śıddīķ ĥaķķıçün 

Daħı śıdķındaki Ǿaşķı ĥaķķıçün 

 

  ǾÖmer adl ü dādı ĥaķķıçün 

Daħı ǾOŝmānıñ ĥayāsı ĥaķķıçün 

 

  ǾAlīnüñ cūd-ı Ǿilmi ĥaķķıçün 

Vefāsı şefķati ĥilmi ĥaķķıçün  

[24b]  

  Ĥasan ħulķı rıżāsı ĥürmetiçün 

Ĥüseyniñ Kerbelāsı ĥaķķıçün 

 

570 Cümle aśĥābı vu etbāǾı içün 

Āl ü ezvāc u eşyāǾı içün 

 

  Dört imām-ı müçtehid cānıçün 

Etķıyā vu aśfiyā ervāĥıçün 

 

  Müǿminīn [ü] müǿmināt ervāĥıçün 

Ŧayyibīne’ŧ-ŧāhirīn ervāĥıçün 

 

  Göñülde Ǿaşķile zār ĥaķķıçün 

Źikr [ü] tesbīĥ iden diller ĥaķķıçün 

 

  DuǾālāra açılan eller ĥaķķıçün 

Hem iħlāś ehlinüñ varıçün 

 

575 Muśībet odına yanmışlar içün 

Firāķ āġūsına ķanmışlar içün 

 

  ŞerīǾat yolına girenler içün 

Şehādet birle cān virenler içün 

                                                   
75 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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  Ŧoġrı yola varan ayaķlar içün 

Ġazāya giden ķademler içün 

 

  Kendü Ǿaybın görüp uŧananlar içün76 

Vaŧanından77 cüdā düşenler içün 

 

  Ġarīb olanlarıñ baġrı başıçün 

ǾĀşıķlarıñ gözi yaşı ĥaķķıçün 

 

580 Atasuz anasuz maǾśūmlar içün 

Murāda ermedeñ maĥrūmlar içün 

 

   žulmi  ĥaķķıçün 

Sekiz uçmaķdaki nūrıñ ĥaķķıçün 

 

  Rıżāñ içün ķılınan ŧāǾat ĥaķķıçün 

Hem ol ŧāǾatdeki sāǾat ĥaķķıçün 

 

  Ķapuñda āġū içenler ĥaķķıçün 

Ŧapunda nāzı geçenler ĥaķķıçün  

[25a]  

  Ǿİbādet ŧāǾat ehli ķullar içün 

Faķīr yoħsul ehli ķullar içün 

 

585 Hem daħı āmīn deyeniñ cümlesin 

Ĥaķ TeǾālā raĥmete ġarķ eylesin 

 

  Bi-ĥaķķın almış seyrān-ı ħalvet 

Bi-ĥaķķın sözi derdi ehl-i cennet 

 

  Bi-ĥaķķın ķurbeti Ĥavvā vü Ādem 

Bi-ĥaķķın vuślatı maĥbūb-ı Ǿālem 

 

  Ĥabībiñ cānı Muĥammed nūriçün 

Daħı Mūsā Kelīmüñ Ŧūriçün 

 

  İlahī pādişāh-ı bī-niyāzī 

Yüce dergāha ŧutdum ķara yüzi 

 

590 Seniñ ĥācātıña göñlüm ŧolıdur 

Velī nidem bu nefsim bed-ħulıdur 

 

                                                   
76 Mısrada vezin aksamaktadır. 
77 “Vaŧan” kelimesi, ikinci hecede elifle gösterilmiştir. 
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  Bu günāh yükini arķama urdum 

ǾAcz ŧopraġına yüzümi sürdüm 

 

  TevāżuǾ birle saña el getürdüm 

Ķapuña yüzüm ķaralarını getürdüm78 

 

  Bilürem pādişāh-ı bī-niyāzsın 

Saña yalvaranı maĥrūm ķomazsın 

 

  Bilürsin ķullarıñıñ didügün 

Virürsin cümlesine istedügün 

 

595 Yer gök ehli cümlesi senden umarlar 

Ķamusı ĥażretiñe yalvarurlar 

 

  Benim daħı günāhım çoķ elim dar 

Ķapuña geldim ey Settār [u] Ġaffār 

 

  ŞefīǾ getürdüm Muĥammed Muśŧafāyı 

Nebīler serveri kān-ı vefāyı 

 

  Seniñ ile olan dostluķ79 ĥaķķıçün 

O dostluķda olan meslik ĥaķķıçün  

[25b]  

  Dilerem ĥażretiñe ire āhım 

İşidüp Ǿafv idesin günāhım 

 

600 Ǿİnāyet göziyle bir kez baķasın 

Beni ĥāşā ki otlara yaķasın 

 

  Bu īmān cāmesin āħir nefesde 

Çıķarup ķılmayasın beni ħaste 

 

  Bizi Ǿuryān-ı rüsvāy itmeyesin 

Cehennem odına atmayasın 

 

  Zebānīler eline virmeyesin 

Ķapuñdan ħorlıġıla sürmeyesin 

 

  Şuña kim īmān u iĥsān idesin 

Anı anda niçe giryān idesin 

 

 

                                                   
78 Mısrada vezin aksamaktadır. 
79 “Dostluķ” kelimesi, metinde “dosluķ” şeklinde gösterilmiştir. 
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605 Küçicek cānımız işbu bedenden  

Ayırmaġıl bizi nūr-ı imāndan 

 

  Yüz ķara Ǿāśi mücrim miskine baķ 

Ķapuña geldim başı açıķ yalın ayaķ 

 

  Seni senden iderin şeyǿen lillāh 

Ayırmaya cümlemizi dīźārıñdan Allāh 

 

  Viśāliñ şehrine ŧurġur anı 

Beni şāź it ķabūl eyle duǾāmı 

 

  Ümīdim sensin iki cihānda ancaķ 

Bilürem sensin ol maǾbūdum muŧlaķ 

 

610 İlāhī cümlemizi raĥmetiñden 

Iraķ itme ol Ǿālī ĥażretiñden 

 

  Yüz ķaralarını ķazandan dünyāda 

Ol cehāletle Ǿaceb niçe gide 

 

  Nefse uyup işledik bī-ĥad günāh 

Bilmeyüz kim ne ķılavuz ey pādişāh 

 

  Ol bize yarışur ķılduķ anı 

Sen saña yaraşanı luŧfıñla Ġanī  

[26a]  

  Raĥmetiñden ger bize iĥsān ola 

Pādişāhlıġıñ ne noķsān ola 

 

615 Pādişāha Ǿadl ü şefķat vir İlāh 

Nāžır ola ķullarına pādişāh 

 

  Ġālib olsun dāǿim İslām Ǿaskeri 

Maġlūb olsun cümle küffār leşkeri 

 

  Ķuvvet-i Ǿizzet virüp müǿminlere 

İnhizām vir her zamān kāfirlere 

 

  Ķande var ise žālim aǾdā daħı 

Maķhūr olsun aślı ferǾi ey aħī 

 

  Sen ķabūl eyle duǾāmız yā Rabbenā80 

Bize dāǿim nuśret it v’aġfirlenā 

                                                   
80 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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620 İlāhī oķıyanı diñleyeni yazanı 

Raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanī 

 

  ǾAşķile diyelim bu duǾāya āmīn 

ǾAġiŝnā yā ġıyāŝe’l-müsteġīŝīn81 
 

  Virdük iħlāśıla evvelā śalāt82 

Ki ĥażretde ķabūl ola bu ĥācāt 

 

  Rıżāsın bulasın maǾbūd ĥaķıñ 

Deñ imdi śıdķıla fātiĥa oķuñ  

 

Temme’l-mevlūdü’ş-şerīfü83 bi-Ǿavnillāhi’l-Melikü’l-Vehhāb ketebehu’l-faķīrü’l-

ĥaķīr ilā-raĥmeti Rabbihi’l-Ķadīr yā Ǿālimen bi-mālī Ǿaleyke ittikāǿu Ǿabduhu 

ǾAlī Rıżāyī ķażā-yı Devrekānī 

ķarye-yi Şeyħ Bālī evāħir-i Receb-i Şerīf fī 27 123384 

 

[26b]  (mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün) 

  Ne ġam yersin behey Ǿāśī günāhkār 

Dilimde ĥaķ kelām Ķurǿānımız var 

  Maĥv ider Ǿiśyānı tevbe istiġfār 

Biz ehl-i tevĥidüz īmānımız var 

 

625 Ķalbimiz mücellā gümişden pākdur 

Ħālıķımız birdir şübhemiz yoķdur 

  Muĥammed ümmetiyüz dīnimiz ĥaķdur 

Firdevs-i aǾlāda seyrānımız var 

 

  Biz sünnīleriz beytullāh yaparuz 

Beş vaķti ķılarız secde iderüz 

  Biñ bir adlu bir Sübĥāna ŧaparuz 

Günāhı Ǿafv ider Raĥmānımız var 

 

                                                   
81 Ey yardım dileyenleri yardımsız bırakmayan, bize yardım eyle! 

82 Vezne uyması için “śalavāt” kelimesi, “śalāt” şeklinde okunmuştur. 

83 Metinde bu ibare “Temmetü’l-mevlūd-ı şerīf” şeklindedir. Ancak “mevlūd” kelimesi müzekker 

olduğu için fiil müennes olan “temmet” olmaz, müzekker olan “temme” olur. Yine “mevlūd” kelimesi 
fâil/özne olduğu için son harekesi esre değil ötre olur. Bu nedenle doğru imla “temme’l-mevlūdü’ş-
şerīfü” şeklinde olmalıdır ve metin de bu şekilde okunmuştur. 

84 Melik ve Vehhâb olan Allah’ın yardımıyla mevlid-i şerîf tamam oldu. Onu Kadîr olan Rabbinin 
rahmetine muhtaç [şu] fakir yazdı. Ey hâlimi bilen [Allah’ım]! Kulunun itimadı/istinadı sadece 
sanadır. 
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  Sancaġı elinde aśĥāb yanında  

Gāh śırātda gahī mīzān öñünde 

  ŞefāǾat śāĥibi Ĥaķ dīvānında 

Faħr-i Ǿālem gibi sulŧānımız var 

 

  Rıżāyī derdiñe dermān ararsın 

Ķoma sen diliñden Yāsīn sūresin 

  Mevlām Ǿafv iderse yüzimiz ķarasın 

Cennet-i aǾlāda mekānımız var 

 

Sonuç 

Hz. Peygamber’e duyulan hürmet ve muhabbet üzere Türk-İslâm edebiyatında 

teşekkül etmiş pek çok tür vardır. Bu türlerden mevlid türünde kaleme alınmış eserlerden 

biri olan ve bu çalışmada incelenmeye çalışılmış Mevlûd-i Şerîf adlı eser, 19. asırda -2 

Haziran 1818 tarihinde- Ali Rızâyî tarafından tamamlanmıştır.  

Hakkında kaynaklarda bilgi tespit edilemeyen Ali Rızâyî’nin mevlit literatürüne 

belirli bir ölçüde hâkim olduğu söylenebilirse de eserinin orijinalliği düşünüldüğünde 

şairlik yönünün zayıf olduğu ortaya çıkmaktadır. Ayrıca eserdeki aruz kusurlarına 

bakıldığında şairin aruz bilgisinin eksikliği de görülmektedir. 

Eserin telif sürecinde farklı mevlid metinlerinden alıntılar yapıldığı görülmektedir. 

Mevlid metinleri arasında bilindiği üzere Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât adlı 

eseri bir şaheserdir ve kendisinden sonra kaleme alınmış mevlid metinlerine tesir 

etmiştir. Tesirin en çok olduğu mevlid metninin Vesîletü’n-necât olması hasebiyle en 

çok alıntı da bu eserden olmuştur. İncelemeye konu olan Mevlûd-i Şerîf adlı eserde de 

bu durum söz konusudur. Yapılan çalışmalar neticesinde eldeki mevcut mevlid 

metinlerindeki motiflerin çoğunlukla Vesîletü’n-necât’tan aktarıldığı ortaya 

konmuştur.85 Ali Rızâyî’nin eseri üzerine yapılan bu çalışma ile saptanmış olan bulgular 

da bu tespiti destekler niteliktedir. 

Vesîletü’n-necât dışında İpsalalı Ebu’l-hayr’ın mevlidi, Yazıcıoğlu Mehmed’in 

Muhammediye’si ve Hamdullah Hamdî’nin mevlid metni müellifin istifade ettiği diğer 

kaynaklardır. Bu eserlerden istifade edilerek esere dahil edilen pek çok beyit aynen 

aktarılmış; bir kısım beyit ise kısmen değiştirilerek alınmıştır. Tüm bu bilgiler, şairin 

eserini kaleme alırken başka mevlid metinlerinden de istifade ederek alıntılar yapmış 

olabileceğini düşündürmektedir. Bu nedenle eserin telif bir eser olarak değil derleme bir 

eser olarak değerlendirilmesi gerekmektedir. 

 

  

                                                   
85 Bu konuda bilgi için bk. Pekolcay, 2005, s. 21. 



Emrah BİLGİN  |  284 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2022, s/p: 225-286 

Eser incelemesi yapılırken şairin hangi beyitleri kaynak eserlerden aldığı ile ilgili 

bir tablo yapılması da düşünülmüştür; ancak eserin hacmi ve alıntılanan beyitlerin sayısı 

göz önüne alındığında çalışmanın makale hacmini aşacağından bunun ayrı bir çalışmanın 

konusu olması gerektiğine karar verilmiştir. Bu noktada mevlid metinleri ile ilgili ayrı 

bir araştırma problemi daha saptanmıştır. Tüm mevlid metinleri ortaya konduğunda 

Vesîletü’n-necât dışındaki mevlid metinlerinin ya da Yazıcıoğlu Mehmed’in 

Muhammediye’si gibi mevlid özelliği taşıyan eserlerin hangilerinin diğer metinlere tesir 

ettiği de metinlerin kaynaklarına dair yapılacak çalışmalarla ortaya konulabilecektir. 
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